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I

(Tiedonantoja)

KOMISSIO

Euron kurssi (1)

2. kesäkuuta 2003

(2003/C 129/01)

1 euro =

Rahayksikkö Kurssi

USD Yhdysvaltain dollaria 1,1672

JPY Japanin jeniä 138,65

DKK Tanskan kruunua 7,4244

GBP Englannin puntaa 0,7175

SEK Ruotsin kruunua 9,1128

CHF Sveitsin frangia 1,5277

ISK Islannin kruunua 84,45

NOK Norjan kruunua 7,8695

BGN Bulgarian leviä 1,9463

CYP Kyproksen puntaa 0,58716

CZK Tšekin korunaa 31,362

EEK Viron kruunua 15,6466

HUF Unkarin korinttia 252,12

LTL Liettuan litiä 3,4523

Rahayksikkö Kurssi

LVL Latvian latia 0,656

MTL Maltan liiraa 0,4302

PLN Puolan zlotya 4,3949

ROL Romanian leuta 37 965

SIT Slovenian tolaria 233,22

SKK Slovakian korunaa 41,121

TRL Turkin liiraa 1 660 000

AUD Australian dollaria 1,7906

CAD Kanadan dollaria 1,6058

HKD Hongkongin dollaria 9,1027

NZD Uuden-Seelannin dollaria 2,0275

SGD Singaporin dollaria 2,0163

KRW Etelä-Korean wonia 1 407

ZAR Etelä-Afrikan randia 9,4998

___________
(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
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Euron kurssi (1)

30. toukokuuta 2003

(2003/C 129/02)

1 euro =

Rahayksikkö Kurssi

USD Yhdysvaltain dollaria 1,1822

JPY Japanin jeniä 140,31

DKK Tanskan kruunua 7,4244

GBP Englannin puntaa 0,7196

SEK Ruotsin kruunua 9,15

CHF Sveitsin frangia 1,5277

ISK Islannin kruunua 84,77

NOK Norjan kruunua 7,8785

BGN Bulgarian leviä 1,9465

CYP Kyproksen puntaa 0,58703

CZK Tšekin korunaa 31,333

EEK Viron kruunua 15,6466

HUF Unkarin korinttia 249,73

LTL Liettuan litiä 3,4523

Rahayksikkö Kurssi

LVL Latvian latia 0,661

MTL Maltan liiraa 0,431

PLN Puolan zlotya 4,4072

ROL Romanian leuta 38 107

SIT Slovenian tolaria 233,2

SKK Slovakian korunaa 41,185

TRL Turkin liiraa 1 688 000

AUD Australian dollaria 1,8136

CAD Kanadan dollaria 1,6214

HKD Hongkongin dollaria 9,2195

NZD Uuden-Seelannin dollaria 2,0499

SGD Singaporin dollaria 2,0446

KRW Etelä-Korean wonia 1 425,73

ZAR Etelä-Afrikan randia 9,5451

___________
(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
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Tiedot, jotka jäsenvaltiot ovat toimittaneet Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 87 ja 88
artiklan soveltamisesta pienille ja keskisuurille yrityksille myönnettyyn valtiontukeen 12 päivänä
tammikuuta 2001 annetun komission asetuksen (EY) N:o 70/2001 nojalla myönnetystä valtion-

tuesta

(2003/C 129/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Tuen numero: XS 7/02

Jäsenvaltio: Saksa

Alue: Bremenin kaupunki

Tukiohjelman nimike tai yksittäisen tuen saaneen yrityk-
sen nimi: Hal Över Gesellschaft für innovative Stadttouristik
mbH

Oikeusperusta: §§ 23, 44 LHO Landeshaushaltsordnung der
Freien Hansestadt Bremen (dort vorliegend)

Tukiohjelman arvioidut vuosikustannukset tai yritykselle
myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä: Kokonaistuki
enintään 234 799 euroa. Tuki maksetaan vuosina 2002–2003

Tuen enimmäisintensiteetti: 10 % tukikelpoisista kustannuk-
sista enintään 234 799 euroa

Täytäntöönpanopäivä: Myöntämispäätös 24.4.2002

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: Viimeinen mak-
suerä todennäköisesti kesäkuussa 2003

Tuen tarkoitus: Investointituki

Alat, joita tuki koskee: Muut palvelut (matkailu)

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite:

WfG Bremer Wirtschaftsförderung GmbH
Langenstraße 2-4
D-28195 Bremen

Tuen numero: XS 36/02

Jäsenvaltio: Italia

Alue: Marche

Tukiohjelman nimike tai yksittäisen tuen saaneen yrityk-
sen nimi: Yhtenäinen ohjelma-asiakirja 2000–2006 – Toimen-
pide 3.1 ”Matkailun edistäminen ja matkailijoiden vastaanotta-
miseen tarkoitettujen rakenteiden kunnostaminen” – Alatoi-
menpide 2, toimet a ja b, tuki matkailuun liittyville investoin-
neille, jotka koskevat vastaanottorakenteita sekä niihin liittyviä
ja muita laitteita

Oikeusperusta: Docup Ob. 2 2000-2006

Tukiohjelman arvioidut vuosikustannukset tai yritykselle
myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä:

Vuosi
Tavanomainen tuki Siirtymäkauden tuki

Italian liiroina euroina Italian liiroina euroina

2001 3 054 481 648 1 577 508,12 436 170 802,24 225 263,42

2002 3 711 348 078 1 916 751,32 485 368 983,24 250 672,16

2003 3 777 772 750 1 951 056,80 400 991 487,12 207 094,82

Yhteensä 10 543 602 476 5 445 316,24 1 322 531 272,61 683 030,40

Tuen enimmäisintensiteetti: Asetuksen (EY) N:o 70/2001
mukaisesti sovelletaan seuraavia enimmäisintensiteettejä: pien-
ten yritysten osalta 15 % BAE ja keskisuurten yritysten osalta
7,5 % BAE. Alueilla, joihin sovelletaan EY:n perustamissopi-
muksen 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan poikkeusta, enim-
mäisintensiteetti on pienten yritysten osalta 8 % NAE + 10 %
BAE ja keskisuurten yritysten osalta 8 % NAE + 6 % BAE

Täytäntöönpanopäivä: Ilmoituksen julkaisupäivä (toukokuu
2002)

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: Ilmoitettu tuki-
ohjelma koskee kautta 2001–2003; sitä kuitenkin sovelletaan
asetuksen (EY) N:o 70/2001 voimassaoloaikana, ellei ohjelman

voimassaoloaikaa päätetä rajoittaa toisin. Jos ohjelman voimas-
saoloaika on pidempi, siitä ilmoitetaan erikseen

Tuen tarkoitus: Tarkoituksena on tukea matkailualalla toimi-
vien yritysten tuotantoinvestointeja, jotka on tarkoitettu erityi-
sesti matkailurakenteiden mukauttamiseen ja laadun parantami-
seen niin, että niiden kapasiteettia voidaan lisätä kiinnittäen
samalla erityistä huomiota toteutettavien toimien ympäristöys-
tävällisyyteen; tuella rahoitetaan myös urheilulaitteistoja, köysi-
ratalaitteistojen poikkeuksellisia huoltotöitä, yleisiä tarkastus-
kustannuksia ja vanhentuneiden laitteistojen korvaamista uu-
silla sekä lumetuskoneiden hankintaa
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Alat, joita tuki koskee: Matkailualalla toimivat pk-yritykset ja
niiden yhteenliittymät

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite:

Regione Marche, Servizio turismo
Via Gentile da Fabriano, 1
I-60100 Ancona
Puh. (39) 071 80 61

Tuen numero: XS 37/02

Jäsenvaltio: Espanja

Alue: Kastilia ja León

Tukiohjelman nimike tai yksittäisen tuen saaneen yrityk-
sen nimi: Perheyrityksille tarkoitetun säännöstön (Protocolo
familiar) laatimiseen Kastilia ja Leónin autonomisella alueella
toimiville liikennealan pk-yrityksille myönnettävä tuki

Oikeusperusta: Acuerdo de 26 de marzo de 2002, del Con-
sejo Rector de la Agencia de Desarrollo Económico de Castilla
y León, por el que se aprueban las bases de la convocatoria de
ayudas dirigidas a la elaboración de un protocolo familiar para
las PYME del sector transporte, en el ámbito de la Comunidad
Autónoma de Castilla y León, para 2002 (BOC y L. no 69 de
11 de abril de 2002)

Tukiohjelman arvioidut vuosikustannukset tai yritykselle
myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä: 30 000 euroa

Tuen enimmäisintensiteetti: Enintään 50 % tukikelpoisista
kustannuksista; tukikelpoiset kustannukset enintään 18 000 eu-
roa

Täytäntöönpanopäivä: 12.4.2002

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: Vuosi 2002

Tuen tarkoitus: Laaditaan perheyrityksille tarkoitettu sään-
nöstö riippumattoman neuvonantajan avustuksella, sen jälkeen
kun on ensin tehty liikennealan pk-yrityksiä koskeva arvio

Alat, joita tuki koskee: Liikenneala, pk-yritykset

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite:

Agencia de Desarrollo Económico de Castilla y León
Duque de la Victoria, 23
E-47001 Valladolid

Tuen numero: XS 45/02

Jäsenvaltio: Espanja

Alue: Murcian autonominen alue

Tukiohjelman nimike tai yksittäisen tuen saaneen yrityk-
sen nimi: Uusiutuvien energialähteiden käyttöä edistävien
hankkeiden sekä energiansäästöä ja -tehokkuutta edistävien

esittelyhankkeiden toteutukseen myönnettävät tuet

Oikeusperusta:

— Estatuto de Autonomía de la Región de Murcia,

— Decreto del Consejo de Gobierno no 1/2002 de Reorgani-
zación de la Administración Regional,

— Decreto legislativo 1/1999 de 2 de diciembre, Texto Refun-
dido de la Ley de Hacienda de la Región de Murcia,

— Orden de 7 de enero de 2002, de la Consejería de Ciencia,
Tecnología, Industria y Comercio, reguladora de las bases y
convocatoria de las ayudas con destino a la ejecución de
proyectos de explotación de recursos energéticos renovables
y de ahorro y eficiencia energética para el año 2002,

— Orden de 14 de marzo de 2002, por la que se modifica la
orden de 7 de enero de 2002, reguladora de las bases y
convocatoria de las ayudas con destino a la ejecución de
proyectos de explotación de recursos energéticos renovables
y de ahorro y eficiencia energética para el año 2002,

— Orden de 16 de abril de 2002, por la que se complementa
y aclara la orden de 14 de marzo de 2002, por la que se
modifica la orden de 7 de enero de 2002, de ejecución de
proyectos de explotación de recursos energéticos renovables
y de ahorro y eficiencia energética para el ejercicio 2002,

— Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan
soveltamisesta pienille ja keskisuurille yrityksille myönnet-
tyyn valtiontukeen 12 päivänä tammikuuta 2001 annettu
komission asetus (EY) N:o 70/2001

Tukiohjelman arvioidut vuosikustannukset tai yritykselle
myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä: Yksityisyrityk-
sille (pk-yrityksille) tarkoitetut määrärahat: 240 405 euroa

Tuen enimmäisintensiteetti:

— Tuen enimmäisintensiteetti on vähintään 30 prosenttia ja
enintään 50 prosenttia tukikelpoisista kustannuksista haki-
jaa kohden,

— Yksityisyrityksille myönnettävä bruttotuki on enintään 40
prosenttia tukikelpoisista kustannuksista

Täytäntöönpanopäivä: Asetus tuli voimaan 15. tammikuuta
2002

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: Tukea voidaan
myöntää 30. syyskuuta 2002 asti

Tuen tarkoitus:

— myöntää tukea paikallisyhteisöille, yksityisyrityksille (pk-yri-
tyksille) sekä perheille ja voittoa tavoittelemattomille yhtei-
söille uusiutuvien energialähteiden käyttöä edistävien hank-
keiden sekä energiansäästöä ja -tehokkuutta edistävien mal-
lihankkeiden toteuttamiseen,
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— hyödyntää energiaa, jota saadaan seuraavista uusiutuvista
energialähteistä:

— aurinko

— lämpö

— aurinkokennot

— tuuli

— biomassa

— maalämpö

— kiinteä yhdyskuntajäte

— biopolttoaineet

Alat, joita tuki koskee: Yksityisyritykset (pk-yritykset)

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite:

D. Patricio Valverde Megías
Consejero de Ciencia, Tecnología, Industria y Comercio

San Cristóbal, 6
E-30071 Murcia

Tuen numero: XS 62/02

Jäsenvaltio: Italia

Alue: Friuli Venezia Giulian autonominen alue

Tukiohjelman nimike tai yksittäisen tuen saaneen yrityk-
sen nimi: Tuki matkailu- ja kaupan alan yritysten investointei-
hin

Oikeusperusta: Azione 2.1.2 del Complemento di program-
mazione del Docup obiettivo 2 2000-2006 approvato con
Delibera della Giunta regionale n. 846 del 22.3.2002, da at-
tuare tramite bandi

Tukiohjelman arvioidut vuosikustannukset tai yritykselle
myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä:

2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 Yhteensä

— 3 925 998 4 671 054 4 547 887 4 034 327 3 891 452 3 534 465 24 605 183

Tuen enimmäisintensiteetti: 15 % pienten yritysten osalta;
7,5 % keskisuurten yritysten osalta. EY:n perustamissopimuksen
87 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaisilla alueilla intensi-
teetti saa pienten yritysten osalta olla enintään 8 % NAE + 10 %
BAE ja keskisuurten yritysten osalta enintään 8 % NAE + 6 %
BAE

Täytäntöönpanopäivä: 22.5.2002 (ensimmäisen ilmoituksen
julkaisupäivä)

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: 31.12.2006

Tuen tarkoitus: Tarkoituksena on tukea matkailualan pk-yri-
tysten ja matkailijoita vastaanottavia sosiaalisia rakenteita yllä-
pitävien osuuskuntien investointeja, joilla on tarkoitus kohentaa
ja laajentaa olemassa olevia rakenteita, luoda uusia rakenteita ja
toteuttaa ja uudistaa täydentävää matkailuinfrastruktuuria.

Lisäksi tuetaan vähittäiskauppaa harjoittavia yrityksiä. Tarkoi-
tuksena on kannustaa yrittäjiä yhteistyöhön luomalla ja kehit-
tämällä vähittäiskauppiaiden verkostoja kaikkialla tukialueella.

Tietyillä alueilla tai kolmannella sektorilla voidaan rahoittaa
myös investointeja, joilla on tarkoitus luoda uusia yrityshank-
keita tai laajentaa ja uudistaa jo olemassa olevia hankkeita

Alat, joita tuki koskee: Pk-yritykset yleensä tai pk-yritykset,
jotka huolehtivat matkailijoita vastaanottavista rakenteista (mm.
osuuskunnat, jotka huolehtivat sosiaalisista matkailuraken-
teista), sekä täydentävä matkailuinfrastruktuuri). Vähittäiskaup-
paa harjoittavat pk-yritykset, voittoa tavoittelemattomat organi-
saatiot, jotka harjoittavat vähittäiskauppaa ”oikeudenmukaisesti
ja yhteisvastuullisesti”

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite:

Regione Autonoma Friuli Venezia Giulia
Direzione regionale del Commercio, del turismo e del terziario
Viale Miramare, 19
I-34100 Trieste
Sähköposti: commercio.tur@regione.fvg.it

Muut tiedot: Tukiohjelmassa noudatetaan yhteisön voimassao-
levissa valtiontukisäännöissä asetettuja alakohtaisia rajoituksia.
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VALTIONTUKI – YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA

Tuki C 21/03 (ex N 474/02) – Waste Resources Action Programme

Kehotus huomautusten esittämiseen EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdan mukaisesti

(2003/C 129/04)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio on ilmoittanut 19. maaliskuuta 2003 päivätyllä, tätä tiivistelmää seuraavilla sivuilla todistusvoi-
maisella kielellä toistetulla kirjeellä Yhdistyneelle kuningaskunnalle päätöksestään aloittaa EY:n perustamis-
sopimuksen 88 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu menettely, joka koskee osaa mainitusta toimenpiteestä.

Asianomaiset voivat esittää huomatutuksensa toimenpiteestä, jota koskevan menettelyn komissio aloittaa,
kuukauden kuluessa tämän tiivistelmän ja sitä seuraavan kirjeen julkaisemisesta. Huomautukset on lähe-
tettävä osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Valtiontukien kirjaamo
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi (32-2) 296 12 42

Huomautukset toimitetaan Yhdistyneelle kuningaskunnalle. Huomautuksia esittävä asianomainen voi pyy-
tää kirjallisesti henkilöllisyyden luottamuksellista käsittelyä, ja tämä pyyntö on perusteltava.

TIIVISTELMÄ

1. MENETTELY

Yhdistynyt kuningaskunta ilmoitti 9. heinäkuuta 2002 päivä-
tyllä, 16. heinäkuuta 2002 saapuneeksi kirjatulla kirjeellä EY:n
perustamissopimuksen 88 artiklan 3 kohdan mukaisesti Waste
Resources Action Programme -tukiohjelmasta. Komissio pyysi
ohjelmasta 2. elokuuta 2002 päivätyllä kirjeellä lisätietoja, jotka
Yhdistyneen kuningaskunnan viranomaiset toimittivat 28. elo-
kuuta 2002 päivätyllä kirjeellä. Komissio ja Yhdistyneen kunin-
gaskunnan viranomaiset pitivät 29. elokuuta 2002 kokouksen,
jonka jälkeen viranomaiset toimittivat lisätietoja 13. syyskuuta
2002 päivätyllä, 18. syyskuuta 2002 saapuneeksi kirjatulla kir-
jeellä. Komissio lähetti uuden tietopyynnön 23. lokakuuta
2002 päivätyllä kirjeellä, johon Yhdistyneen kuningaskunnan
viranomaiset vastasivat 3. joulukuuta 2002 päivätyllä, 6. jou-
lukuuta 2002 saapuneeksi kirjatulla kirjeellä. Yhdistyneen ku-
ningaskunnan viranomaiset pyysivät komissiolta 15. tammi-
kuuta 2003 päivätyllä, 23. tammikuuta 2003 saapuneeksi kir-
jatulla kirjeellä uuden kokouksen järjestämistä. Kokous pidettiin
21. tammikuuta 2003. Kokouksen jälkeen Yhdistyneen kunin-
gaskunnan viranomaiset toimittivat lisätietoja kirjeillä, jotka oli
päivätty 24. tammikuuta–7. helmikuuta 2003.

2. JOHDANTO

Waste Resources Action Programme -ohjelma (WRAP) on Yh-
distyneen kuningaskunnan ympäristö-, elintarvike- ja maaseutu-
asioiden ministeriön lukuun perustettu julkisesti rahoitettu oh-
jelma, jonka tavoitteena on edistää kestävää jätehuoltoa ja te-
hostaa jätehuoltomarkkinoita, jotta Yhdistynyt kuningaskunta
voi saavuttaa kaatopaikoista 26. huhtikuuta 1999 annetussa
neuvoston direktiivissä ja pakkauksista ja pakkausjätteistä 20.
joulukuuta 1994 annetussa neuvoston direktiivissä säädetyt jät-
teiden kierrätystä koskevat tavoitteet.

WRAP-ohjelmasta hallinnoidaan seuraavia tukitoimenpiteitä:

— Avustusten rahoittamista koskeva WRAP Grant Funding,
joka jakautuu edelleen seuraaviin kolmeen alaohjelmaan:

— Ensimmäisestä ohjelmasta myönnetään investointiavus-
tuksia vain pk-yrityksille (WRAP SME Scheme). Ohjelma
pannaan täytäntöön Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen 87 ja 88 artiklan soveltamisesta pienille ja kes-
kisuurille yrityksille myönnettyyn valtiontukeen 12.
tammikuuta 2001 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 70/2001 (jäljempänä ”asetus (EY) N:o 70/2001”) (1)
mukaisesti. Tämä ilmoitus ei kata kyseistä alaohjelmaa.

— Alueellinen alaohjelma (WRAP Regional Scheme) kos-
kee tukialueilla sijaitseville suurille yrityksille myönnet-
tävää tukea. Ohjelma on ilmoitettu alueellisia valtiontu-
kia koskevien suuntaviivojen (jäljempänä ”alueelliset
suuntaviivat”) (2) mukaisesti.

— Ympäristönsuojelua koskeva alaohjelma (WRAP Envi-
ronmental Scheme) kattaa tapaukset, jotka eivät kuulu
asetuksen (EY) N:o 70/2001 eivätkä alueellisten suunta-
viivojen soveltamisalaan. Yhdistyneen kuningaskunnan
viranomaiset ovat ilmoittaneet tämän alaohjelman valti-
ontuesta ympäristönsuojelulle annettujen yhteisön suun-
taviivojen (jäljempänä ”ympäristönsuojelun suuntavii-
vat”) (3) mukaisesti.
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— WRAP-pilottirahasto (WRAP Pilot Fund, jäljempänä ”pilot-
tirahasto”): Kyse on riskipääomarahastosta, joka hankkii
pääomaosakkuuksia jätteen kierrätykseen erikoistuneissa
pk-yrityksissä.

— WRAP-vuokratakuurahasto (Lease Guarantee Fund, jäljem-
pänä ”takuurahasto”): Myös tämä toimenpide jakautuu kol-
meen alaohjelmaan:

— Pk-yrityksiä koskevasta alaohjelmasta (SME section of
the Guarantee Fund) myönnetään vuokratakuita pk-yri-
tyksille.

— Alueellisesta alaohjelmasta (regional section of the Gua-
rantee Fund) myönnetään vuokratakuita tukialueille si-
joittautuneille suurille yrityksille.

— Ympäristönsuojelua koskevasta alaohjelmasta (environ-
mental section of the Guarantee Fund) myönnetään
vuokratakuita osapuolille, joita takuurahaston alueelli-
nen tai pk-yrityksiä koskeva alaohjelma ei kata.

— Support to the Composting Association.

— Business Development Service, Exemplar Companies
Initiative ja Advice to Composting Firms Initiative.

Komissio on päättänyt olla vastustamatta näitä tukitoimenpi-
teitä lukuun ottamatta ympäristönsuojelua koskevaa WRAP En-
vironmental Scheme -alaohjelmaa ja ympäristönsuojelun suun-
taviivojen mukaisesti ilmoitettua osaa WRAP Lease Guarantee
Fund -alaohjelmasta.

3. KUVAUS

3.1 WRAP Environmental Scheme

WRAP Environmental Scheme -alaohjelman tavoitteena on tu-
kea yksityisten yritysten investointeja jätteenkierrätyslaitoksiin,
joissa käsitellään eri jätelajeja (muovi, lasi, puu, kiviainekset ja
kompostointijäte). Valitut yritykset sitoutuvat kierrättämään tie-
tyn määrän jätettä. Kierrätyslaitosten perustamisen ja toimin-
nan odotetaan edistävän valikoivaa jätteiden keruuta ja vähen-
tävän jätteiden sijoittamista kaatopaikoille. Tuensaajat valitaan
avoimella tarjouskilpailulla tukimäärän rajoittamiseksi.

Tämän alaohjelman mukaisesti tukikelpoiset kustannukset raja-
taan koneisiin ja laitteisiin liittyviin investointikustannuksiin,
joista Yhdistyneen kuningaskunnan viranomaiset vähentävät tu-
ensaajan viiden vuoden jakson aikana saaman tuoton. Tuen
enimmäisintensiteetti on 30 prosenttia, johon lisätään ympäris-
töalan suuntaviivojen 34 kohdan mukainen korotusprosentti.

3.2 Lease Guarantee Fund

Lease Guarantee Fund -vuokratakuurahasto on kokonaan julki-
nen rahasto. Rahastosta myönnetään vuokratakuita jätemateri-

aalien uudelleenkäsittelyssä tai näistä materiaaleista valmistetta-
vien tuotteiden tuotannossa käytettävien koneiden ja laitteiden
vuokraukseen.

4. ARVIOINTI

4.1 WRAP Environmental Scheme

Onko kyse tuesta?

Tuensaajat saavat ohjelmasta taloudellista ja valikoivaa etua
avustuksen muodossa. Kierrätettävällä jätteellä tai kierrätetystä
jätteesta valmistettavilla lopputuotteilla voidaan käydä kansain-
välistä kauppaa. Toimenpide voi tästä syystä vaikuttaa kilpai-
luun ja sisältää EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 1 koh-
dassa tarkoitettua valtiontukea.

Yhteensopivuus EY:n perustamissopimuksen kanssa

Kyseinen tukitoimenpide ei näytä soveltuvan yhteismarkkinoille
perustamissopimuksen 87 artiklan 2 kohdan eikä 87 artiklan 3
kohdan a, b eikä d alakohdan nojalla. Ainoa mahdollinen pe-
ruste yhteensopivuudelle näyttää olevan 87 artiklan 3 kohdan c
alakohta.

Yhdistyneen kuningaskunnan viranomaiset ovat ilmoittaneet
ohjelman ympäristönsuojelun suuntaviivojen mukaisesti. Ko-
missio katsoo tässä vaiheessa, että jotta voitaisiin määrittää,
voidaanko ohjelmasta myönnetty investointutuki arvioida ym-
päristönsuojelun suuntaviivojen mukaisesti, on tehtävä lisätut-
kimuksia erityisesti seuraavien seikkojen selvittämiseksi:

— Ympäristönsuojelun suuntaviivojen 29 kohdan mukaisesti
investointituen myöntäminen voidaan hyväksyä suuntavii-
vojen nojalla silloin, kun yritykset toteuttavat investointeja
pakollisten yhteisön normien puuttuessa ja kun yritysten on
toteutettava investointeja saattaakseen toimintansa sovellet-
tavia yhteisön normeja tiukempien kansallisten normien
mukaiseksi. Komissio toteaa, että ohjelmasta myönnetyn
investointituen tarkoituksena on varmistaa, että Yhdistynyt
kuningaskunta voi saavuttaa EY:n kaatopaikkadirektiivissä
ja pakkausdirektiivissä säädetyt yleistavoitteet.

— Ympäristönsuojelun suuntaviivojen nojalla hyväksytty in-
vestointituki voidaan tulkita siten, että sen tarkoituksena
on vähentää tuensaajan tuotantoprosessista aiheutuvia pääs-
töjä ja saastumista. Komissio toteaa, että Yhdistyneen ku-
ningaskunnan viranomaisten ohjelmalle ilmoittamalla ta-
voitteella on epäsuorempi yhteys ympäristönsuojeluun: tu-
ensaajien kierrätystoiminnan odotetaan lisäävän valikoivaa
jätteiden keruuta sekä vähentävän jätteiden sijoittamista
kaatopaikoille ja primaariraaka-aineiden käyttöä. Komissio
epäilee, voidaanko ympäristönsuojelun suuntaviivoja sovel-
taa tämänkaltaiseen tukeen.
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Vaikka todettaisiin, että ympäristönsuojelun suuntaviivoja voi-
daan soveltaa tähän tukeen, komissio epäilisi edelleen Yhdis-
tyneen kuningaskunnan viranomaisten kyseisten suuntaviivojen
mukaisesti ehdottaman tukikelpoisten kustannusten laskentata-
van asianmukaisuutta. Ympäristönsuojelun suuntaviivojen 37
kohdassa edellytetään, että tukikelpoiset kustannukset rajataan
tarkoin ympäristötavoitteiden saavuttamisesta aiheutuviin lisä-
kustannuksiin. Yhdistyneen kuningaskunnan viranomaiset ovat
kuitenkin sisällyttäneet tukikelpoisiin investointikustannuksiin
kaikki kierrätystoimintaan liittyvät investoinnit. Kustannuksista
on vähennetty ainoastaan tuensaajan viiden vuoden jakson ai-
kana saama tuotto. Tämä menettelytapa näyttäisi olevan ristirii-
dassa suuntaviivojen 37 kohdan kanssa.

Komissio epäilee myös, voidaanko tarkasteltavana olevan tuki-
toimenpiteen katsoa soveltuvan yhteismarkkinoille suoraan pe-
rustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan nojalla,
sillä Yhdistyneen kuningaskunnan viranomaiset eivät ole osoit-
taneet, ettei toimenpide aiheuttaisi haittaa kaupankäynnin edel-
lytyksille yhteisen edun kanssa ristiriitaisessa laajuudessa.

4.2 WRAP Lease Guarantee Fund

Onko kyse tuesta?

Vuokratakuurahaston ansiosta yritykset, jotka haluavat hankkia
laitteita, voivat vuokrata niitä tavanomaisia markkinaehtoja
edullisemmin ehdoin. Vuokralaiset saavat tästä näin ollen vali-
koivaa taloudellista hyötyä. Jätteiden kierrätykseen liittyvillä
aloilla toimivien yritysten valmistamat tuotteet voivat olla kan-
sainvälisen kaupan kohteina. Toimenpide voi tästä syystä vai-
kuttaa jäsenvaltioiden väliseen kilpailuun ja kauppaan ja sisältää
EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua
valtiontukea.

Yhteensopivuus EY:n perustamissopimuksen kanssa

Yhdistyneen kuningaskunnan viranomaiset ovat ilmoittaneet
ohjelman osittain ympäristönsuojelun suuntaviivojen mukai-
sesti. Komissio toteaa, että vuokratakuurahastosta tuettavat in-
vestoinnit ovat samankaltaisia kuin ympäristönsuojelun ala-
ohjelmasta tuettavat investoinnit. Komissio on jo käsitellyt
edellä syitä siihen, että se epäilee, voidaanko suuntaviivoja so-
veltaa tämänkaltaisiin investointeihin. Yhdistyneen kuningas-
kunnan viranomaiset eivät myöskään ole toimittaneet tietoja
toimenpiteen eivätkä varsinkaan kyseisten suuntaviivojen 37
kohdan mukaisten tukikelpoisten kustannusten laskentamene-
telmien yhteensopivuudesta ympäristönsuojelun suuntaviivojen
kanssa. Tästä syystä komissio epäilee, onko toimenpide yhteen-
sopiva ympäristönsuojelun suuntaviivojen kanssa, vaikka sen
katsottaisiinkin kuuluvan niiden soveltamisalaan.

5. PÄÄTELMÄ

Edellä esitetyn, saatavilla olevien tietojen ja alustavan arvioinnin
perusteella komissio on päättänyt aloittaa EY:n perustamissopi-
muksen 88 artiklan 2 kohdan mukaisen menettelyn, joka kos-
kee ympäristönsuojelua koskevaa WRAP Environmental
Scheme -ohjelmaa ja ympäristönsuojeluun myönnettävää valti-
ontukea koskevien suuntaviivojen nojalla ilmoitettua osaa Lease
Guarantee Fund -vuokratakuurahastosta. Neuvoston asetuksen
(EY) N:o 659/1999 14 artiklan mukaisesti sääntöjenvastaisesti
myönnetty tuki voidaan periä takaisin tuensaajalta.

KIRJE

”The Commission wishes to inform the United Kingdom that,
having examined the information supplied by your authorities
on the measure referred to above, it has decided to initiate the
procedure laid down in Article 88(2) of the EC Treaty.

I. PROCEDURE

(1) By letter dated 9 July 2002, registered on 16 July, the
United Kingdom notified, pursuant to Article 88(3) EC,
the Waste resources action programme. By letter dated 2
August 2002, the Commission asked for further
information, which was provided by the British auth-
orities by their letter dated 28 August 2002. Following
a meeting between the Commission and the British auth-
orities that was held on 29 August 2002, the British
authorities provided further information by letter dated
13 September 2002, registered on 18 September 2002.
The Commission sent another request of information by
letter dated 23 October 2002, to which the British auth-
orities replied by letter dated 3 December 2002, registered
on 6 December 2002. By letter dated 15 January 2003,
registered on 23 January 2003, the British authorities
requested a new meeting with the Commission, which
was held on 21 January 2003. Following that meeting,
the British authorities provided supplementary
information by a series of letters dated between 24
January 2003 and 7 February 2003.

II. DETAILED DESCRIPTION OF THE MEASURE

2.1. Presentation of WRAP and its objectives

(2) This notification includes several aid measures admin-
istered by the Waste resources action programme, an
entity established on behalf of the Department of the
Environment, Food and Rural Affairs. Whilst WRAP has
a private corporate form, it functions as a Government
body: its operating costs are wholly funded by the
Government, and one of the directors in the company's
board is appointed by the Secretary of State for
Environment, Food and Rural Affairs.

(3) The legal basis of this program is Section 153 of the
Environmental Protection Act 1990 and the Financial
Assistance for Environmental Purposes (No 2) Order
2000 (SI 2000:2211).

(4) Its objective is to promote sustainable waste management
and efficient markets for waste management and
recycling. In particular, the aim of the British Government
is to fulfil the Community targets for waste recycling set
by the EC Landfill Directive (4), which requires Member
States to reduce the disposal of municipal waste to landfill
and by the EC Packaging Directive (5) which requires
significant increases in packaging waste recycling by at
least 2006.

(5) In order to achieve this objective, the Waste resources
action programme will manage the following measures:
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— the WRAP grant funding: this measure is divided in
three submeasures:

— a first submeasure provides investment grants to
SMEs only (the WRAP SME scheme). It will be
implemented on the basis of Commission Regu-
lation (EC) No 70/2001 of 12 Januray 2001 on
the application of Articles 87 and 88 of the EC
Treaty to State aid to small and medium-sized
enterprises (6) (hereafter ‘Regulation (EC) No
70/2001’) and does not form part of the present
notification,

— a second submeasure, the WRAP regional scheme,
involves aid to large firms in assisted areas and is
notified on the basis of the guidelines on national
regional aid (7) (hereinafter ‘the regional
guidelines’),

— a third submeasure, the WRAP environmental
scheme, covers cases that do not fall under
either Regulation (EC) No 70/2001 or the
regional guidelines. The British authorities
notified this submeasure on the basis of the
Community guidelines on State aid for environ-
mental protection (8) (hereinafter ‘the environ-
mental guidelines’),

— the WRAP pilot fund (hereinafter referred to as the
‘pilot fund’). This is a risk-capital fund that will take
equity participations in SMEs that are specialised in
waste recycling activities,

— the WRAP lease guarantee fund (hereinafter referred to
as the guarantee fund). This measure is also divided
into three submeasures:

— a first submeasure is the SME section of the
guarantee fund, which will provide lease guar-
antees to SMEs,

— a second submeasure is the regional section of the
guarantee fund, which will provide lease guar-
antees to large firms located in assisted areas,

— a third submeasure is the environmental section of
the guarantee fund, which will provide lease guar-
antees to cases that are not covered by the
regional section or the SME section of the
guarantee fund,

— the support to the Composting Association,

— the Business development service, Exemplar
companies initiative and Advice to composting firms
initiative.

Each of these measures is described in detail below.

2.2. The WRAP grant funding in the wood, plastics, glass,
aggregates and compost sectors

2.2.1. Aim of the measure

(6) The purpose of this grant funding programme is to
subsidise investments by private companies in recycling

facilities in order to increase the recycling of waste in the
United Kingdom. The selected firms will commit them-
selves to recycling a certain amount of waste per year. As
a result, local authorities would have the incentive to set
up systems of selective collection of waste since the
existence of these facilities would ensure the reprocessing
of their selected waste. According to the British auth-
orities, the necessity of such aid stems from the uncer-
tainty of returns on this type of investment, due to the
risks associated with obtaining appropriate waste
materials and the difficulty in motivating the purchase
of products with recycled contents.

2.2.2. The WRAP SME scheme

(7) In a certain number of projects, which concern in
particular wood and aggregates, the British authorities
will directly provide the aid on the basis of Regulation
(EC) No 70/2001. These cases are not part of this notifi-
cation.

2.2.3. The WRAP regional scheme

(a) Description of the scheme

(8) Projects under this scheme will involve investment aid
with the view to optimising the recycling of aggregates
(stone, gravel etc. used in construction) and compost
(processing of organic waste into compost and horti-
cultural products). The British authorities expect that
this scheme will provide extensive regional benefits, by
generating new and increased economic activity in the
development of aggregates recycling and composting in
these regions. It is expected that it will encourage other
companies to involve themselves in these activities. The
British authorities also consider that these investments
will assist the regions concerned in managing their
construction, demolition or industrial wastes or organic
wastes, which will help relieve the pressure on landfills
and contribute to the sustainable development of the
region.

(9) In order to identify the proportional level of aid funding
and to select the recipients of support, WRAP uses open
and competitive tenders for each type of products. These
tenders are advertised in the specialised press throughout
Europe. Projects are selected on the basis of a certain
number of criteria: most economically advantageous
offer, magnitude and relevance of deliverables in relation
to the environmental objectives of the competition,
organisational feasibility.

(10) The UK authorities consider that these projects will not
lead to over-capacity in the aggregates recycling and
composting sectors, because these are immature and
under-developed sectors, and because a tender process
will be launched only following an assessment of the
regional needs and existing capacity.

(b) Characteristics of the investment aid provided under this scheme

(11) This scheme will support initial investment only. In
particular, application for aid must be made before
work starts on a project. Recipients of the aid under the
scheme will be required to maintain aided investment in
the region for a period of at least five years. The eligible
costs will be limited to investment in tangible assets,
namely land, buildings and plant/machinery. All projects
will fall below the thresholds for assessment under the
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Multisectoral Framework on regional aid for large
investment projects (9).

(12) This scheme will only apply in regions qualifying for
assistance under Articles 87(3)(a) and (c) of the EC
Treaty. The aid intensities in each case will remain
within the applicable limits of the regional aid map for
the United Kingdom currently in force, as approved by
the Commission until 2006 (10). In each case, recipients
are required to contribute at least 25 % of the project's
costs.

(13) The British authorities will ensure that no project will
receive aid for the same eligible costs from other
sources if the cumulated aid exceeds the applicable aid
intensities. In order to ensure compliance with this
principle, recipients will be asked to provide a declaration
on the other aid applied for.

(14) The firms concerned will operate in the aggregate and
compost sectors. Therefore no firm involved in the
sensitive sectors will receive aid. In particular, it is to be
noticed that the production of compost is not an activity
linked to the production, processing or marketing of
products listed in Annex I of the Treaty. It is estimated
that at least seven, and probably more projects will
benefit from this scheme.

(15) The budget for the WRAP regional scheme is GBP 4,5
million (around EUR 6,75 million). This scheme will
operate until the end of 2006.

2.2.4. The WRAP environmental scheme

(a) Description of the scheme

(16) Under this scheme, aid will be granted to investment
projects that will contribute to the optimisation of the
recycling of various products, including plastics, glass,
possibly wood, aggregates and compost. Projects have
been or will be selected on the basis of an open
tendering procedure, which is identical to the one used
under the WRAP regional scheme. In cases where the
selection of the company has already been completed,
the granting of the aid has been made subject to a
positive decision of the Commission on this notification.

(17) This tender has already been completed in at least one
case, which concerns plastics. In the case of plastics, the
British authorities underlined that in 2001 the United
Kingdom collected 14 700 tonnes of plastics bottle for
recycling, which is only 3 % of all British plastic bottle
waste. Analysis has shown that the best way to achieve an
increase in the recycling of plastics would be to increase
the waste sorting capacity. The [. . .] (*) project will
consist of creating an entirely new waste plastics sorting
and recycling plant [. . .] (*). The sorting plant will have a
capacity that will allow it to sort 20 000 tonnes of waste
plastics per annum for reprocessing. Plastic waste will be
sorted by polymer type, and will be used to produce high
quality plastic products [. . .] (*).

(18) The WRAP environmental scheme will also grant aid to at
least one glass recycling project. No bidder has been

selected yet, but the aim of the British authorities is to
develop reprocessing capacity that will produce very
finely ground glass. This will be a new technology in
the United Kingdom. It would be environmentally
desirable since it would provide a means of recycling
waste glass for end markets that do not exist in sufficient
quantity (e.g. for flat glass in windows), and therefore
increase the overall amount of recycled waste glass in
the United Kingdom. The proposed intervention is
expected to recycle an additional 320 000 tonnes of
waste glass. According to the British authorities, current
waste glass processors have not invested in this type of
facility as the initial investment costs cannot offset a
potential demand for the final product.

(19) Finally, it is important mentioning that a separate grant
award in the paper recycling sector is the subject of
another notification under the environmental guidelines,
which was notified on 20 March 2002, and in respect of
which a complaint was received. This case has led to an
opening of the investigation procedure and is now
registered under C 61/2002.

(b) Characteristics of the investment aid provided under this scheme

(20) The British authorities have included in the calculation of
the eligible investment costs all the investment costs
directly associated with the achievement of the environ-
mental benefit, i.e. the increase in recycling capacity. As a
result, the total cost of the plant, machinery, equipment
and where appropriate technology transfers, related to the
reprocessing of the different types of waste are included in
the eligible costs.

(21) For example, in the case of the [. . .] (*) plastics recycling
project, the eligible investment costs will include: the
equipment and works to enable mixed plastic waste to
be sorted by polymer type and to be decontaminated, as
well as the equipment and works to convert the polymer
separated waste plastics into high quality feedstock
[. . .] (*).

(22) The British authorities have explicitly confirmed that any
benefits accruing to the recipient of the aid will be
deducted from these investment costs, as required under
point 37 of the environmental guidelines. In particular,
they confirmed that the benefits to be deducted are the
savings over five years of the life of the investment, any
increase in production during that five year period and
any increased revenue or other benefit to the recipient
during that period. They will also deduct any costs
associated with the achievement of mandatory environ-
mental standards. However, the British authorities did
not provide any precise indication of how they would
calculate the benefits to be deducted in practice.

(23) The aid intensities will not exceed 30 %, plus the extra
percentage points allowed under point 34 of the environ-
mental guidelines for projects involving SMEs and/or
located in assisted areas. For instance, in the plastic
recycling project, the eligible costs are valued at no
more than GBP 10,8 million (around EUR 16,2 million)
and the requested support amounts to a maximum of
GBP 2,3 million (around EUR 3,45 million), which
would represent a gross aid intensity of 21,3 %.

(24) No aid will be provided under this scheme to firms whose
activities are linked to the production, processing or
marketing of products listed in Annex 1 of the Treaty.
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(25) The budget for the WRAP environmental scheme will be
GBP 14 million (around EUR 21 million). The Scheme
will operate until the end of 2006.

2.3. WRAP pilot fund initiative (the pilot fund)

2.3.1. Aim and justification of the pilot fund

(26) The pilot fund will invest in the equity of SMEs that are
specialised in recycling activities and that have difficulties
in obtaining private funding to invest in this type of
activities. Its main objective is to promote the devel-
opment of recycling activities in the United Kingdom,
and by doing so to improve the environment.

(27) According to the British authorities, the recycling markets
that the pilot fund will target are too risky to attract
sufficient commercial equity investment. Market failure
in the recycling sector is due to a number of factors:
the lack of information and market transparency, the
fact that these market sectors are not well-established,
the high level of regulation, the lack of technological
and market understanding amongst the investors, the
lack of management capability in the sector and the
relatively small transaction sizes. As a result, there is no
commercial investment fund specifically focused on the
recycling industry. A study carried out by ESYS
Consulting Ltd also showed the lack of interest from
mainstream funds in investing in this type of sectors:
no member of the British Venture Capital Association
identified environment as a preferred sector for
investment in early stage/expansion SME projects. The
pilot fund is meant to address this market failure.

2.3.2 Characteristics and mechanisms of operation of the pilot
fund

(28) The pilot fund will start with a GBP 5 million public grant
(EUR 7,5 million). At least 20 % of the capital of the Fund
will come from private investors. These private investors
will be sought through a process of competitive tender.
No person eligible to invest in the Fund will be debarred
from doing so. These investors will be afforded a waiver
of the entrance fees and administrative costs. [. . .] (*).

(29) The pilot fund will be managed by a manager who is
selected through competitive tender. He will be remun-
erated on the basis of a fixed management fee, which will
be subject to negotiation with the successful tenderor and
will not exceed 5 % of the fund's value capital. He will
also receive a performance-related remuneration,
equivalent to 20 % of the profits of the fund. According
to the British authorities, the fund will be independent
from WRAP in its investment decisions. In particular, a
majority of the board of the fund, including the fund
manager will be drawn from the private sector and will
be experienced market operators. WRAP will have no
power of veto over investment decisions.

(30) Investment decisions will be based on an assessment of a
business plan submitted by the applicants. The applicants
will have to provide evidence that the project will
generate a clear environmental gain. The fund will look
positively on schemes, which have already been turned
down for funding by the private sector. The fund may
not invest in competition with the private sector, but
when private funds are insufficient, the fund may
co-invest alongside private funding.

2.3.3. Eligible companies

(31) The pilot fund will only invest in the equity of SMEs (11)
that have difficulty in obtaining private funding to invest
in waste recycling facilities. The primary focus of the fund
will be small enterprises, or medium-sized enterprises in
their start-up or early stages. In exceptional cases, the
fund may invest in medium-sized enterprises that are
past their start-up phase, but that are expanding into
recycling for the first time or experimenting with a new
process.

(32) Investments will be limited to firms concerned with the
collection and reprocessing of waste paper, plastic, glass,
wood, aggregates, compost and ceramics. No firms
involved in the sectors explicitly excluded from the
application of the Communication on State aid and risk
capital (12), like shipbuilding or the ECSC sectors, will
benefit from the Fund's interventions. No firm whose
activity is linked to the production, processing or
marketing of products listed in Annex I of the Treaty
will receive aid under the scheme.

2.3.4. Nature of the investments of the Fund

(33) All investments will consist of equity or equity-type
participation in the share capital of eligible SMEs.
Investment by the Fund per individual company will be
capped at EUR 500 000 in non-assisted areas,
EUR 750 000 in Article 87(3)(c) regions, and EUR 1
million in Article 87(3)(a) regions. The maximum
investment in medium sized firms beyond start-up and
early stages will be GBP 500 000 (around EUR 750 000).
There is an exit mechanism for the Fund's investment.

2.3.5. Cumulation and reporting

(34) The British authorities have undertaken that where
companies have received investment from the pilot
fund, they will be eligible for regional and SME aid at
only 50 % of the level of intensity otherwise allowed by
the Commission, for a period of three years from the date
of the initial investment by the Fund.

(35) They also committed themselves to provide an annual
report on the operation of this Fund. In particular, this
report will show the actual level of participation of
private investors in the fund.

2.4. WRAP lease guarantee fund (the guarantee fund)

2.4.1. Aim and general features of the guarantee fund

(36) Like the WRAP grant funding and the WRAP pilot fund,
the guarantee fund supports investments in reprocessing
activities and aims, in this manner, to contribute to an
increase in the waste recycling capacity in the United
Kingdom.

(37) The guarantee fund will be managed by a third party
agent, selected following a competitive tender by
WRAP, which is a public body, and its resources will
come from the State.

(38) It will provide guarantees that will cover leases of
machinery and/or equipment for the purposes of repro-
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cessing recyclable materials or manufacturing products
from those materials. Only leases that have a duration
of at least five years will be eligible.

(39) According to the British authorities, leasing companies are
very reluctant to provide leases for waste recycling
equipment. This is due to the perceived low re-sale
value of the specialist equipment used in the recycling
sector. As a result, leasing contracts for such equipment
are regarded by leasing companies as very high-risk and
are therefore disproportionately expensive, especially in
cases involving start-up companies.

(40) To remedy this problem, the guarantees provided by the
guarantee fund will cover the residual value of the
equipment, which, under an operating lease, will remain
the lessor's asset and which the lessor will sell at the end
of the lease-period or earlier, in the case of bankruptcy of
the lessee. Before the lease contract is signed, the
management agent will set a residual value of the asset
concerned in negotiation with a panel of lessors. The
guarantee fund will be obliged to acquire this asset for
the agreed residual value in two circumstances: either if,
during the lease period, the lessee goes bankrupt or if the
residual value of the assets falls short of the guaranteed
value at the end of the lease period. The residual value
that is guaranteed will normally be set at a maximum of
20 % of the initial value of the investment but may
sometimes be set at a slightly higher percentage.

(41) According to the British authorities, these guarantees will
reduce the risk-element of lease contracts for waste
recycling equipment and enable SMEs to obtain such
leases at a reasonable cost. The guarantee fund's
guarantee will be well below the 80 % of the value of
the lease.

(42) In order to calculate the net grant equivalent, the British
authorities have used the method laid down in the
Commission's Notice on State aid in the form of guar-
antees (13) which states the grant equivalent is equal to
(guaranteed sum × risk) — premium. In the case of a
GBP 100 000 investment, the guaranteed residual value
would typically be GBP 20 000. According to the United
Kingdom, a normal commercial asset finance portfolio has
a risk basis of a 10 to 20 % default rate. Given the higher
risk profile of the risk recycling activities covered by the
guarantee fund, the British estimates that it would be
appropriate to apply a higher default rate, namely 30 %.
The grant equivalent for a GBP 100 000 investment
would therefore be GBP 20 000 × 30 % = GBP 6 000.
There are unlikely to be deductible premiums paid to
WRAP. It means that the aid intensity for this aid will
be 6 000/100 000 = 6 %. The calculation of this aid
intensity is based on the assumption that the guaranteed
residual value is set at 20 % of the value of the
investment. This will be the average level of the
guarantee. In some cases, this guaranteed residual value
could exceed 20 %. In such cases, the calculation of the
aid element will vary accordingly.

(43) The majority of the beneficiaries of the guarantees will be
SMEs as defined in Annex I of Regulation (EC) No
70/2001, and especially small companies or
medium-sized companies at a start-up or early stage.
The beneficiaries will not have significant financial track

record or credit rating. Exceptionally, the guarantee fund
may grant guarantees to large enterprises.

(44) The guarantee fund will guarantee a maximum of GBP 8
million (around EUR 12 million) in residual values over a
five year period (it will operate until 31 December 2006).
The likelihood of default in respect of these residual
values is calculated at approximately 30 %, which means
that the size of the fund will be GBP 2,4 million (around
EUR 3,6 million).

2.4.2. The SME section of the guarantee fund

(45) When applicable, the British authorities grant the guar-
antees on the basis of Regulation (EC) No 70/2001 and
have committed themselves to respect all its provisions.

2.4.3. The regional section of the guarantee fund

(46) In a limited number of cases, the guarantee fund will
provide lease guarantees for initial investments
undertaken by firms in areas covered by Article 87(3)(a)
or Article 87(3)(c) of the EC Treaty. In such cases, the
British authorities have confirmed that the guarantees will
be provided under the following conditions:

— guarantees will only be granted to leases of equipment
that correspond to initial investments. Application for
the aid will have to be made before the purchase of
the machinery which is the subject of the guarantee.
Recipients will be further required to maintain aided
investments in the region for a period of at least five
years,

— eligible costs will be limited to investment in tangible
assets, namely machinery/equipment,

— the aid intensities will remain within the applicable
limits of the regional aid map for the United
Kingdom, currently approved by the Commission
until 2006. The recipients will be required to
contribute to at least 25 % of the investment's costs,

— the economic sectors to benefit from this initiative
will be those concerned with the reprocessing of
waste paper, plastic, glass, wood, aggregates,
compost and ceramics. The sectors which could use
those recycled materials to manufacture products may
also benefit. No firms involved in the sensitive sectors,
such as shipbuilding, car manufacturing, synthetic
fibres, the ECSC sectors or activities linked to the
production, processing or marketing of products
listed in Annex I to the Treaty will be eligible for aid,

— the British authorities will ensure that no project will
receive aid for the same eligible costs from other
sources if the cumulated aid exceeds the applicable
aid intensities. In other to ensure compliance with
this principle, recipients will be asked to provide a
declaration on the other aid applied for,

— they will send an annual report on the activity of the
lease guarantee fund.

2.4.4. The environmental section of the guarantee fund

(47) In exceptional cases that do not fall under Regulation (EC)
No 70/2001 or the regional guidelines (e.g. guarantees to
large companies outside Article 87(3)(a) or Article 87(3)(c)
regions), the guarantees will be granted under the
environmental section of the guarantee fund. The British
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authorities ask for exemption of this submeasure on the
basis of the environmental guidelines. However, they have
not provided any further information that would enable
the Commission to assess the compatibility of this
submeasure with the said guidelines.

2.5. Support to the composting association

(48) WRAP is also responsible for developing markets for
compost products in the United Kingdom. WRAP has
identified that appropriate standards are critical to
increasing confidence in compost products and thus
increasing their use. As a result, it has sought to
identify an organisation best placed to prepare an appro-
priate quality standard for the production of compost, to
achieve accreditation of that standard with the British
Standards Institute, to liase with the industry and set up
an accreditation system.

(49) WRAP concluded that the Composting Association, a
non-profit, member-funded trade association, was
uniquely placed to provide this service, since it has
already elaborated a preliminary standard and an outline
accreditation process for composted products. Under the
contract with WRAP, WRAP will assume the intellectual
property rights to all the further work carried out on both
the standard and the accreditation process and will make
that work generally available to all interested parties.

(50) In order to develop this standard and encourage industry
wide implementation of the standard, the Composting
Association will receive a grant of GBP 95 000 (around
EUR 142 000).

2.6. Business Development Service, Exemplar Companies
Initiative and Advice to Composting Firms Initiative

(51) The Business Development Service aims at providing
business advisory services to firms operating in the
recycling sectors, such as advice on market research
practices and quality, on business plan development, on
management and technical issues. These services will
normally be delivered by WRAP staff. According to the
type of service provided and the extent to which it is
tailored to the need of the company, WRAP has valued
them from GBP 165 (around EUR 247,5 for general
information) to GBP 18 934 (around EUR 28 400) for
assistance in the preparation of business plans, market
research information and similar services. About 600
companies will benefit from this form of support.

(52) The Exemplar Company Initiative will encourage the use
of recycled products. Under that program, WRAP will
provide advisory support to companies that commit
themselves to improve their performance with regard to
the procurement of recycled products. This support is
valued by WRAP at a maximum of GBP 15 000
(around EUR 22 500), with a maximum number of
companies to receive support evaluated at 30.

(53) The advice to composting companies will consist of
providing consultancy to companies producing compost
in order to help them to test various processes over a
period of two years. The average value of the services to
the recipient companies is expected to be less than
GBP 6 000 (around EUR 9 000).

(54) Following discussions with the Commission, the British
authorities have agreed to provide aid under the three
above programmes in conformity with Commission Regu-
lation (EC) No 69/2001 on de minimis aid.

III. ASSESSMENT OF THE AID MEASURE

3.1. Legality of the aid measures

(55) The British authorities notified these aid measures to the
Commission before implementing them and have
therefore complied with their obligation on the basis of
Article 88(3) of the EC Treaty.

3.2. Assessment of the WRAP grant funding

3.2.1. Assessment of the WRAP regional scheme

Existence of aid

(56) This measure is provided through State resources. It gives
a selective economic advantage to certain firms in the
form of a grant. The use of a competitive tender
procedure can ensure that the amount of the subsidy is
limited to the minimum necessary, but this does not
remove the aid character of the measure. Furthermore,
it is possible that the recycled products, like compost,
are internationally traded: this scheme may therefore
affect competition and trade between Member States.
For these reasons, it constitutes a State aid within the
meaning of Article 87(1) of the EC Treaty.

Compatibility of the aid with the EC Treaty

(57) The Commission notes that the British authorities have
structured the scheme on the basis of the regional
guidelines and in particular that:

— the scheme will support initial investment only, which
the beneficiary will have to keep in the region for at
least five years,

— the aid is limited to the minimum amount thanks to
the use of an open tender to select the beneficiary and
the amount of the aid,

— the scheme will apply only in regions qualifying for
assistance under Article 87(3)(a) and (c) of the EC
Treaty as defined in the regional aid map for the
United Kingdom and the aid intensities will remain
within the limits set in that map. All projects will
fall below the thresholds for assessment under the
Multisectoral Framework on regional aid for large
investment projects,

— eligible costs will be limited to tangible assets,

— no firm operating in any sensitive sector will be
eligible for assistance,

— the rules on cumulation will be respected,

— the British authorities undertook to report annually on
the implementation of this scheme.

(58) For these reasons, the Commission concludes that the
WRAP regional scheme is in line with the regional
guidelines and that it can be considered to be compatible
with the common market.
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3.2.2. Assessment of the WRAP environmental scheme

Existence of aid

(59) This measure is provided through State resources. It gives
a selective economic advantage to certain firms in the
form of a grant. The use of a competitive tender
procedure can ensure that the amount of the subsidy is
limited to the minimum necessary, but this does not
remove the aid character of the measure. Furthermore,
the waste products that are recycled can be internationally
traded. For instance, the British authorities indicated that
up to 25 % of British waste plastics is exported. Also the
end products that are produced from the recycled waste,
like flat glass, can be internationally traded. For these
reasons, the WRAP Environmental Scheme may have an
effect an competition and trade between Member States
and may constitute a State aid within the meaning of
Article 87(1) of the EC Treaty.

Compatibility of the aid with the EC Treaty

(60) The WRAP environmental scheme does not appear to be
compatible under Article 87(2) of the EC Treaty. Neither
does it appear to fall within the scope of Article 87(3)(a),
(b) or (d) of the EC Treaty, since it is not limited to areas
where the standard of living is abnormally low or where
there is serious underdevelopment, and since it does not
concern projects of common European interest or the
promotion of culture and conservation. The only
possible basis of compatibility appears to be Article
87(3)(c) of the EC Treaty. On that point, the Commission
first notes that this aid measure has been notified on the
basis of the environmental guidelines.

(61) The Commission agrees that encouraging the devel-
opment of waste recycling activities and therefore
increasing waste recycling is an environmental objective.
However further investigation is necessary to determine
whether the investment aid provided under this scheme
would fall under the environmental guidelines, in
particular concerning the following issues:

— under point 29 of the environmental guidelines,
investment aid may be given on the basis of these
guidelines when firms undertake investment in the
absence of mandatory Community standards or
where they have to undertake investment in order to
comply with national standards that are more
stringent than Community ones. The Commission
notes that investment aid granted under the present
scheme is actually meant to enable the United
Kingdom to fulfil the general targets for Member
States set by the EC Landfill Directive and the EC
Packaging Directive,

— as already stated in its decision of 2 October 2002 on
case C 61/2002 (ex N 196/2002) on the aid granted
to Shotton Paper under the WRAP Environmental
Scheme, the Commission has generally interpreted
that investment aid approved under the environmental
guidelines aims at reducing the emissions and
pollution caused by the beneficiary in the course of
its production process. The Commission notes that the
objective of the present measure is not to make
recycling activities less polluting. Its environmental
benefits are more indirect: it is expected that the
operation of these recycling activities will result in a

greater selective collection of waste,a decrease in waste
disposal to landfills and a decrease in the use of
primary raw materials, according to the information
provided by the British authorities. As in case C
61/2002, the Commission doubts whether the
environmental guidelines apply to such cases.

(62) Even if the environmental guidelines were found to be
applicable to the present scheme, the Commission
would still have doubts about the way in which the
United Kingdom proposes to calculate the eligible costs
under the scheme. Point 37 of the environmental
guidelines states that ‘eligible costs must be confined
strictly to the extra investment costs necessary to meet
the environmental objectives’. Under the WRAP environ-
mental scheme, the British authorities have included in
the calculation of the eligible costs the entirety of the
investments linked to the recycling activity. That does
not seem to be in line with the principle laid down in
point 37 of the environmental guidelines. The British
authorities have indicated that they will deduct from
these eligible investment costs any benefits accruing to
the recipients of the aid over a five-year period.
However, they have provided no clear explanation on
the way these benefits will be calculated in practice. For
these reasons, at this stage and based on the information
available, the Commission has doubts whether the defi-
nition of the eligible costs is in conformity with point 37
of the environmental guidelines.

(63) The British authorities structured the scheme on the basis
of the environmental guidelines, and at this stage, no
other legal basis for compatibility seems to be applicable,
apart from a direct application of Article 87(3)(c) of the
EC Treaty. Under this Article, aid can be considered to be
compatible with the common market when it is meant to
facilitate the development of certain economic activities or
of certain economic areas, where such aid does not
adversely affect trading conditions to an extent contrary
to the common interest. At this stage, the Commission is
of the opinion that the direct application of Article
87(3)(c) of the EC Treaty to the WRAP environmental
scheme should be done in the light of the principles on
environmental aid laid down in environmental guidelines.
In particular, the Commission notes that, as underlined in
points 14 to 18 of these guidelines, the best policy in
favour of the environment is the internalisation of costs
and State aid is only a temporary second-best solution.
The British authorities have indicated that they have taken
some measures in the sense of an internalisation of costs,
including a tax on landfill disposal. However, they have
not sufficiently explained why these measures are not
sufficient and need to be complemented by State aid
under the present aid measure in order to encourage
waste collection and recycling. They have not shown
either that this aid does not adversely affect trading
conditions to an extent contrary to the common
interest. Therefore, at this stage, the Commission doubts
whether this scheme could be considered compatible
directly on the basis of Article 87(3)(c) of the EC Treaty.

3.3. Assessment of the WRAP pilot investment fund

(64) The assistance provided under the pilot fund will take the
form of investments in the equity of SMEs. The
Commission has therefore examined this scheme in the
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light of its Communication on State aid and risk capital
(hereafter ‘the communication’) (14).

3.3.1. Existence of aid

(65) The large majority of the capital of the Fund is provided
by WRAP, which is a public funded body. Consequently,
this measure is financed by State resources within the
meaning of Article 87(1) EC. According to the Communi-
cation, the presence of aid must be assessed at three
levels: the private investors in the fund, the fund and
the firms invested in.

(66) As far as the private investors are concerned, the
Commission notes that they will receive some economic
advantages, in particular a waiver of the entrance fee.
[. . .] (*). Furthermore, it is not certain that the conditions
of selection of these investors will guarantee that all
potentially interested investors will be aware of the possi-
bility to invest in the Fund. It implies that the economic
advantage received by the investors may also be selective.
Finally, investment in risk capital is an activity that is the
object of considerable trade between Member States.
Consequently, this measure affects trade between Member
States. For these reasons, this measure constitutes an aid
within the meaning of Article 87(1) EC to the investors.

(67) As far as the fund is concerned, according to the
Communication, a risk capital fund may have the
character of an independent beneficiary of aid, in
particular when it is an existing fund. This is not the
present case. This fund may be an independent legal
entity but it can be considered as a mere vehicle of aid.

(68) As far as the enterprises invested in are concerned, the
Communication provides that existence of an advantage
to these enterprises depends on whether the terms on
which the pilot fund makes its investments would be
acceptable to a private investor in a market economy.
According to the British authorities, investment
decisions will be profit driven, and it is not excluded
that they will not be, in certain cases, at pari passu. But
even then, the Commission must take into account the
possibility any advantage granted to the investors in the
Fund is passed on to the enterprises invested in. In the
present case, the advantages that will be granted to the
investors (see point 66) will reduce the risks and/or
increase the rewards that these investors will obtain
from making a particular investment. As a result, the
investors may no longer be considered to be operating
as a normal market operator. In this context, the
Commission notes that there is general lack of interest
of risk capital investors in investing in the sectors on
which this fund will be focussed, as clearly appears
from the submissions of the British authorities.
Furthermore, it appears that the pilot fund's investment
decisions will be subject to non-market constraints in
order to ensure that the environmental objectives of the
Fund are achieved. Amongst these constraints, one can
mention the fact that the pilot fund will only be able to
invest in SMEs concerned with waste recycling, or the fact
that the it will have to consider positively projects which
have been turned down for funding, in part or in full, by
the private sector. On the basis of these elements, the
Commission can conclude that the terms on which the

pilot fund makes its investments would not be acceptable
to a private investor in a market economy. Therefore, the
firms invested in by the fund will get an economic
advantage, which is selective since the interventions of the
Fund are limited to certain types of projects and firms.
Finally, these firms will be specialised in the recycling of
various types of waste products. Some of them, like glass,
plastics and especially paper, are clearly the object of
trade between Member States, which may therefore be
affected by this measure. For these reasons, this measure
also constitutes an aid within the meaning of Article 87(1)
EC to the enterprises invested in by the fund.

3.3.2. Compatibility of the measure with the EC Treaty

(69) According to point VI.5 of the Communication, the
Commission requires provision of evidence of market
failure before being prepared to authorise risk capital
measures which fall outside the scope of existing rules.
The Commission is however prepared to believe this is
the case where each tranche of finance for an enterprise
will not exceed EUR 500 000, or EUR 750 000 in
regions qualifying for assistance under Article 87(3)(c)
or EUR 1 million in regions qualifying for assistance
under Article 87(3)(a). These conditions are fulfilled
under the present case, which enables the Commission
to conclude that the WRAP pilot will focus on areas
where there is a market failure.

(70) Furthermore, point VIII lays down a certain number of
other criteria of appreciation of compatibility:

(71) Types of companies invested in: The fact that the fund will
essentially focus on small firms or medium-sized enter-
prises in their early stages is a positive element. The fund
may occasionally provide finance to medium-sized enter-
prises beyond their early stages, but only when they
expand into recycling for the first time or test a new
process, which may regarded as acceptable under the
Communication.

(72) Limits on the total funding per enterprises. The total funding
available to a single enterprise from all risk capital funds
which contain State aid will be set at EUR 500 000 in
non-assisted areas, EUR 750 000 in regions qualifying for
assistance under Article 87(3)(c), and EUR 1 million in
regions qualifying for assistance under Article 87(3)(a).
This is in conformity with the Communication. The
British authorities also indicated that the total funding
for medium-sized companies beyond their start-up or
early stages will be capped at GBP 500 000
(approximately EUR 750 000). The same limit for
investments in this type of companies was already
accepted by the Commission in its decision of 20
December 2001, in case N 722/2000, Coalfields
Enterprise Fund (UK) and can therefore be allowed in
the present case.

(73) The measure should be focused on risk capital measure. The
Commission notes that the Funds' investments will take
the form of equity or quasi-equity participation in the
suitable SMEs, which is regarded as a positive indication
that the measure is focussed on a risk capital market
failure.

(74) Decisions to invest should be profit driven. Under the
communication, this is assumed to be met when there
is a significant involvement of market economy investors'
capital. Provision of 50 % of a fund's capital by private

FI3.6.2003 Euroopan unionin virallinen lehti C 129/15

(14) OJ C 235, 21.8.2001, p. 3.



investors is taken to constitute ‘significant involvement’,
or 30 % in assisted areas. The pilot fund will operate all
over England, including in non-assisted areas. A 50 %
private participation would therefore be expected.
During the course of the notification process, the British
authorities did market research to assess the likelihood of
finding private investors for the fund. The research
demonstrated the total lack of interest from private
investors in investing in a fund targeting the recycling
sector. The United Kingdom therefore proposed that the
pilot fund would be entirely publicly funded. Following
discussions with the Commission, they finally committed
themselves to ensure a 20 % private participation in the
fund. This level of participation is lower than what is
recommended by the Communication for funds
operating in assisted areas. However, on the basis of the
information provided by the British authorities, the
Commission accepts that there is a serious market
failure in the provision of risk capital in the waste
recycling sector. Furthermore, as already stated, the
Commission accepts that the development of waste
recycling activities could make a positive contribution to
the achievement of environmental objectives. In the same
way that a lower private participation is allowed for the
objective of regional development (the Communication
allows for a lower private participation in risk capital
funds operating in assisted areas), the Commission
believes that, mutatis mutandis, a lower level of partici-
pation could be allowed for this Fund, given its
contribution to environmental objectives. In this context,
given the specificity of this case and the efforts made by
the British authorities to seek some level of private
participation in the pilot fund, the Commission believes
that this 20 % participation constitutes a sufficient
involvement of the private sector. Finally, the Commission
also notes that the fund manager's remuneration will be
linked to the performance to the fund. For all these
reasons, the Commission concludes that the decisions
taken by this Fund will be sufficiently profit driven.

(75) The level of distortion of competition between investors should
be minimised. This is guaranteed by the fact that the
selection of the private investors and the determination
of the preferential terms they will get will be done by
open tender.

(76) Sectoral focus. This fund will focus on specific sectors, i.e.
sectors specialised in the recycling of various types of
waste. Nevertheless, these sectors appear to be sufficiently
diversified, since they involve very different types of
products (glass, paper, wood, plastics, etc.). In any case,
a sectoral focus is allowed under the Communication if it
has a public policy logic. This is the case of this fund
which fulfils an environmental objective.

(77) Rules on cumulation. The commitments in terms of cumu-
lation made by the British authorities on that case are
identical to those already accepted by the Commission,
for example in case N 606/2002 Community Devel-
opment Venture Capital Fund, and can therefore be
regarded as satisfactory.

(78) For these reasons, the Commission can conclude that this
aid measure fulfils the criteria to the considered
compatible under Article 87(3)(c) of the EC Treaty.

3.4. Assessment of the WRAP lease guarantee fund

3.4.1. Existence of aid within the meaning of Article 87(1) EC

(79) The lease guarantee fund will be entirely funded by
WRAP. This measure can therefore be considered as
being financed by State resources within the meaning of
Article 87(1) of the EC Treaty.

(80) The Commission notes that the guarantee fund provides
guarantees that cover leases of machinery and equipment
for the purpose of reprocessing recyclable materials or
manufacturing products from those materials. It enables
firms that want to acquire this equipment to obtain a
lease on conditions that are more favourable than
normally available on the market. Since the lessees do
not pay any premium for this guarantee, they clearly
get an economic advantage from this measure. This
economic advantage is specific, since only firms
operating in the sectors of waste recycling will benefit
from the application of this Fund. Furthermore, the
products manufactured by these companies may be inter-
nationally traded, so this aid measure may therefore have
an effect on competition and trade between Member
States. For these reasons, the Commission can conclude
that this aid measure constitutes an aid within the
meaning to Article 87(1) EC to the lessees.

(81) The Commission notes that the lease guarantees are given
ex ante, and not ex post. It therefore concludes that the aid
beneficiary is the lessee, not the lessor.

3.4.2. Compatibility of the aid measure with the EC Treaty

(82) Having established that this aid measure constitutes aid
within the meaning of Article 87(1) of the EC Treaty, the
Commission needs to consider whether this scheme can
be found to be compatible with the common market.

(83) Since State aid provided by this fund is under the form of
guarantees, it must first be analysed on the basis of the
Commission notice on State aid in the form of guarantees
(hereafter ‘the notice’) (15). The Commission notes that the
fund's lease guarantee will not exceed 80 % of the lessee's
exposure and is expected to be much lower than that,
which is in conformity with point 3.4 of the notice.
The Commission also notes that the WRAP lease guar-
antees will only be mobilised if specific contractual
conditions are satisfied, i.e. if the lessee becomes
bankrupt or if the asset realises less than the residual
value being guaranteed. This again is in conformity with
point 5.3 of the notice.

(84) Furthermore, point 3.2 of the notice states that the cash
grant equivalent of the loan guarantee can be taken to be
the difference between the outstanding sum guaranteed,
multiplied by the risk factor and any premium paid. The
Commission notes that the British authorities have based
the calculation of the grant equivalent of the specific type
of guarantees granted under this scheme on this method
and have applied a relatively high default rate (30 %). For
these reasons, the Commission considers that the calcu-
lation of the grant equivalent, and consequently the calcu-
lation of the aid intensity of this guarantee are correct.
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The SME section of the guarantee fund

(85) When Regulation (EC) No 70/2001 is applicable, the
British authorities have undertaken to ensure that the
conditions laid down in this regulation will be respected.
It is understood that the large majority of projects that
will benefit from the assistance of the guarantee fund will
concern SMEs and the regional and environmental section
of the Guarantee assessed below will be ancillary.

The regional section of the guarantee fund

(86) When the beneficiaries are large firms in areas covered by
Article 87(3)(a) or Article 87(3)(c) of the EC Treaty, the
Commission notes that the British authorities have
structured the scheme on the basis of regional guidelines
and in particular that:

— these guarantees will cover leases of machinery and/or
equipment that have a duration of least five year and
can therefore be considered as investment aid. The
British authorities undertook that only initial
investment will be aided,

— the British authorities undertook to respect all the
conditions laid down in regional guidelines concerning
aid intensities, eligible costs, cumulation, the
requirement that the investment should be maintained
for at least five years in the region concerned,

— furthermore, the Commission notes that firms
operating in sensitive sectors will be excluded.

(87) The Commission can conclude the regional section of the
guarantee fund is in conformity with the regional
guidelines

The environmental section of the guarantee fund

(88) When the aid does not fall under either Commission
Regulation (EC) No 70/2001 or the regional guidelines
(for instance when it is provided to large firms in
non-assisted areas), the British authorities propose to
grant the aid on the basis of the Guidelines on State aid
for environmental protection. The Commission notes that
the types of investments targeted by this Fund are similar
to the ones targeted by the WRAP environmental scheme.
Under point 3.2.2 of this decision, the Commission has
already explained why it has doubts concerning the appli-
cability of the environmental guidelines to this type of
investment aid. For the same reasons, at this stage, the
Commission has doubts on the applicability of these
guidelines to the guarantee fund. Furthermore, the
British authorities have not provided any information
on the compatibility of the aid measure with the environ-
mental guidelines, and in particular on the conformity of
the eligible costs of this measure with point 37 of the
environmental guidelines. Therefore, the Commission also
expresses doubts on the compatibility of the measure with
these guidelines if they are found to be applicable.

(89) To conclude, the Commission can conclude that this aid
measure fulfils the criteria to be considered compatible
under Article 87(3) of the EC Treaty, except when it is
applied on the basis of the environmental guidelines.

3.5. Assessment of the support to the Composting
Association

(90) The Composting Association will receive GBP 95,000 in
order to develop a quality standard for compost products
and accreditation process, and to encourage the industry
to make a wide implementation of the standard. This
standard will be made generally available by WRAP
which will assume the intellectual property rights to all
further work carried out by the Composting Association
on the standard and accreditation process. In this circum-
stances, the Commission considers that the development
of the publicly available standard and accreditation
process does not constitute an economic activity that is
likely to fall within the scope of Article 87(1) of the EC
Treaty and therefore, the aid provided to Composting
Association does not constitute aid within the meaning
of that article.

3.6. Assessment of the Business Development Service,
Exemplar Companies Initiative and Advice to
Composting Firms Initiative

(91) The British authorities have agreed to provide aid under
these three programs on the basis of Commission Regu-
lation (EC) No 69/2001 on de minimis aid. Therefore, this
assistance does not constitute State aid within the
meaning of Article 87(1) of the EC Treaty.

IV. CONCLUSION

(92) In the light of the foregoing considerations, the
Commission decides that:

— the support to the Composting Association, the
Business Development Service, Exemplar Companies
Initiative and the Advice to Composting Firms
Initiative do not constitute State aid,

— the WRAP regional scheme, the WRAP pilot
investment fund and the part of the WRAP lease
guarantee fund that is notified on the basis of
Commission Regulation (EC) No 70/2001 or on the
basis of the Guidelines on national regional aid are
compatible with the EC Treaty.

(93) With respect to WRAP environmental scheme and the
part of the lease guarantee fund that is notified on the
basis of the Guidelines on State aid for environmental
protection, the Commission, acting under the procedure
laid down in Article 88(2) of the EC Treaty, requests the
United Kingdom to submit its comments and to provide
all such information as may help to assess the measure,
within one month of the date of receipt of this letter. It
requests the United Kingdom authorities to forward a
copy of this letter to the potential recipients of the aid
measure immediately.

(94) The Commission wishes to remind the United Kingdom
that Article 88(2) of the EC Treaty has suspensory effect,
and would like to draw attention to Article 14 of Council
Regulation (EC) No 659/1999, which provides that all
unlawful aid that is found to be incompatible with the
common market may be recovered from the recipient.”
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Yhteenveto yhteisön päätöksistä markkinoille saattamista koskevien lupien osalta 15 päivästä
huhtikuuta 2003 15 päivään toukokuuta 2003

(Neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2309/93 (1) 12 ja 34 artiklan mukaisesti julkaistu ilmoitus)

(2003/C 129/05)

— Luvan muuttaminen (asetuksen (ETY) N:o 2309/93 12 artikla): hyväksytty

Päätöksen
päivämäärä Lääkkeen nimi Luvan haltija Numero yhteisön

lääkerekisterissä
Ilmoitus

päivämäärä

9.4.2003 Protopic Fujisawa GmbH
Neumarkter Straße 61
D-81673 München

EU/1/02/201/005-006 24.4.2003

10.4.2003 Protopy Fujisawa GmbH
Neumarkter Straße 61
D-81673 München

EU/1/02/202/005-006 24.4.2003

16.4.2003 Zenapax Roche Registration Ltd
40 Broadwater Road
Welwyn Garden City
Hertfordshire AL7 3AY
United Kingdom

EU/1/99/098/001-002 23.4.2003

16.4.2003 Theryttrex MDS Nordion S.A.
Zoning Industriel
B-6220 Fleurus

EU/1/02/245/001 23.4.2003

16.4.2003 Kinzalmono Bayer AG
D-51368 Leverkusen

EU/1/98/091/001-014 23.4.2003

22.4.2003 Renagel Genzyme Europe BV
Gooimeer 10
1411 DD Naarden
Nederland

EU/1/99/123/008-011 24.4.2003

22.4.2003 Lantus Aventis Pharma Deutschland GmbH
D-65926 Frankfurt am Main

EU/1/00/134/005-011 24.4.2003

22.4.2003 Invanz Merck Sharp & Dohme Ltd
Hertford Road
Hoddesdon
Hertfordshire EN11 9BU
United Kingdom

EU/1/02/216/001 24.4.2003

22.4.2003 Enbrel Wyeth Europa Limited
Huntercombe Lane South
Taplow
Maidenhead
Berkshire SL6 0PH
United Kingdom

EU/1/99/126/001-003 24.4.2003

22.4.2003 Kinzalkomb Bayer AG
D-51368 Leverkusen

EU/1/02/214/001-010 24.4.2003

22.4.2003 Evra Janssen-Cilag International NV
Turnhoutseweg 30
B-2340 Beerse

EU/1/02/223/001-003 24.4.2003
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Päätöksen
päivämäärä Lääkkeen nimi Luvan haltija Numero yhteisön

lääkerekisterissä
Ilmoitus

päivämäärä

23.4.2003 Kineret Amgen Europe BV
Minervum 7061
4817 ZK Breda
Nederland

EU/1/02/203/001-004 28.4.2003

23.4.2003 Avandia SmithKline Beecham plc
980 Great West Road
Brentford
Middlesex TW8 9GS
United Kingdom

EU/1/00/137/001-012 28.4.2003

23.4.2003 Nyracta SmithKline Beecham plc
980 Great West Road
Brentford
Middlesex TW8 9GS
United Kingdom

EU/1/00/139/001-012 28.4.2003

23.4.2003 Venvia SmithKline Beecham plc
980 Great West Road
Brentford
Middlesex TW8 9GS
United Kingdom

EU/1/00/138/001-012 28.4.2003

8.5.2003 ReFacto Genetics Institute of Europe BV
Fraunhoferstraße 15
D-82152 Planegg/Martinsried

EU/1/99/103/001-004 13.5.2003

8.5.2003 Crixivan Merck Sharp & Dohme Ltd
Hertford Road
Hoddesdon
Hertfordshire EN11 9BU
United Kingdom

EU/1/96/024/001-010 13.5.2003

12.5.2003 Nonafact Sanquin
Plesmanlaan 125
1066 CX Amsterdam
Nederland

EU/1/01/186/001-002 14.5.2003

12.5.2003 Refludan Schering AG
Müllerstraße 170—178
D-13342 Berlin

EU/1/97/035/001-004 15.5.2003

12.5.2003 Ferriprox Apotex Europe Ltd
Rowan House
41 London Street
Reading
Berkshire RG1 4PS
United Kingdom

EU/1/99/108/001 14.5.2003

12.5.2003 Iscover Bristol-Myers Squibb Pharma EEIG
141-149 Staines Road
Hounslow TW3 3JA
United Kingdom

EU/1/98/070/001a-004b 14.5.2003

14.5.2003 Comtan Novartis Europharm Limited
Wimblehurst Road
Horsham
West Sussex RH12 5AB
United Kingdom

EU/1/98/081/001-004 16.5.2003
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Päätöksen
päivämäärä Lääkkeen nimi Luvan haltija Numero yhteisön

lääkerekisterissä
Ilmoitus

päivämäärä

14.5.2003 Viraferonpeg Schering Plough Europe
Rue de Stalle 73
B-1180 Bruxelles

EU/1/00/132/031-050 16.5.2003

14.5.2003 Pegintron Schering Plough Europe
Rue de Stalle 73
B-1180 Bruxelles

EU/1/00/131/031-050 16.5.2003

14.5.2003 Epivir Glaxo Group Ltd
Greenford Road
Greenford
Middlesex UB6 0NN
United Kingdom

EU/1/96/015/001-003 16.5.2003

15.5.2003 Taluvian Abbott SpA
Campoverde di Aprilia
I-04010 Latina

EU/1/01/182/001-010 19.5.2003

15.5.2003 Uprima Abbott Laboratories Ltd
Queenborough
Kent ME11 5EL
United Kingdom

EU/1/01/180/001-010 19.5.2003

15.5.2003 Ixense Takeda Europe R&D Centre Ltd
Savanah House
11/12 Charles II Street
London SW1Y 4QU
United Kingdom

EU/1/01/181/001-007 19.5.2003

15.5.2003 Optison Amersham Health AS
Nycoveien 1-2
PO Box 4220 Nydalen
0401 Oslo
Norway

EU/1/98/065/001-002 19.5.2003

15.5.2003 ReFacto Wyeth Europa Ltd
Huntercombe Lane South
Taplow
Maidenhead
Berkshire SL6 0PH
United Kingdom

EU/1/99/103/001-004 19.5.2003

15.5.2003 Synagis Abbott Laboratories Ltd
Queenborough
Kent ME11 5EL
United Kingdom

EU/1/99/117/001-002 19.5.2003

15.5.2003 Remicade Centocor BV
Einsteinweg 101
2333 CB Leiden
Nederland

EU/1/99/116/001-003 19.5.2003

15.5.2003 Remicade Centocor BV
Einsteinweg 101
2333 CB Leiden
Nederland

EU/1/99/116/001-003 19.5.2003

15.5.2003 Remicade Centocor BV
Einsteinweg 101
2333 CB Leiden
Nederland

EU/1/99/116/001-003 19.5.2003
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— Luvan muuttaminen (asetuksen (ETY) N:o 2309/93 34 artikla): hyväksytty

Päätöksen
päivämäärä Lääkkeen nimi Luvan haltija Numero yhteisön

lääkerekisterissä
Ilmoitus

päivämäärä

23.4.2003 Ibaflin Intervet International BV
Wim de Körverstraat 35
5831 AN Boxmeer
Nederland

EU/2/00/022/001a-008 24.4.2003

8.5.2003 Locatim Biokema Anstalt
Aeulestraße 38
9490 Vaduz
Fürstentum Liechtenstein

EU/2/99/011/001 13.5.2003

12.5.2003 Eurifel FelV Merial
17, rue Bourgelat
F-69002 Lyon

EU/2/00/019/001-003 14.5.2003

12.5.2003 Metacam Boehringer Ingelheim Vetmedica
GmbH
D-55216 Ingelheim am Rhein

EU/2/97/004/007-008 14.5.2003

12.5.2003 Metacam Boehringer Ingelheim Vetmedica
GmbH
D-55216 Ingelheim am Rhein

EU/2/97/004/007-008 14.5.2003

12.5.2003 Oxyglobin Biopure Netherlands BV
Prinses Irenestraat 59
1077 WV Amsterdam
Nederland

EU/2/99/015/001 14.5.2003

Tietoja julkisista lääkkeiden arviointikertomuksista ja niihin liittyvistä päätöksistä saa seuraavasta osoit-
teesta:

Euroopan lääkearviointivirasto
7, Westferry Circus
Canary Wharf
London E14 4HB
United Kingdom
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Yhteenveto yhteisön päätöksistä lääkkeiden markkinoille saattamista koskevien lupien osalta 15
päivästä huhtikuuta 2003 15 päivään toukokuuta 2003

(Direktiivin 2001/83/EY (1) 34 artiklan tai direktiivin 2001/82/EY (2) 38 artiklan mukaisesti tehty päätös (tehdyt
päätökset))

(2003/C 129/06)

— Kansallisen markkinoille saattamista koskevan luvan myöntäminen, voimassa pysyttäminen tai
muuttaminen

Päätöksen päivämäärä Lääkkeen nimi
(nimet)

Luvan haltija
(haltijat) Jäsenvaltio Ilmoituspäivämäärä

13.5.2003 Fluoxetine Katso Liite I Katso Liite I 14.5.2003

16.4.2003 Orbax Katso Liite II Katso Liite II 25.4.2003

— Kansallisen markkinoille saattamista koskevan luvan keskeyttämisen

Päätöksen päivämäärä Lääkkeen nimi
(nimet)

Luvan haltija
(haltijat) Jäsenvaltio Ilmoituspäivämäärä

22.4.2003 Benzathine
Benzylpenicillin

Katso Liite III Katso Liite III 24.4.2003

(1) EYVL L 311, 28.11.2001, p. 67.
(2) EYVL L 311, 28.11.2001, p. 1.

LIITE I

LUETTELO LÄÄKEVALMISTEEN NIMISTÄ, LÄÄKEMUODOISTA, VAHVUUKSISTA, ANTOREITEISTÄ,
MYYNTILUVAN HALTIJOISTA, PAKKAUKSISTA JA PAKKAUSKOISTA JÄSENVALTIOISSA

FLUOKSETIINIA SISÄLTÄVÄT LÄÄKEVALMISTEET, JOILLA ON ELI LILLYN MYYNTILUPA EUROOPAN UNIONISSA

Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

ITÄVALTA Eli Lilly Ges.mbH
Barichgasse 40-41
A-1030 Wien

Fluctine 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly Ges.mbH
Barichgasse 40-41
A-1030 Wien

Fluoxetine 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly Ges.mbH
Barichgasse 40-41
A-1030 Wien

Fluctine 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28

Eli Lilly Ges.mbH
Barichgasse 40-41
A-1030 Wien

Fluoxetine 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28

Eli Lilly Ges.mbH
Barichgasse 40-41
A-1030 Wien

Fluctine 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28

Eli Lilly Ges.mbH
Barichgasse 40-41
A-1030 Wien

Fluoxetine 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28
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Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

BELGIA Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70, 140 ml

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 30 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
21
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fluoxetine ”Lilly” 20 mg Kapseli, suun kautta
Vihreä ja kermanvä-
rinen

Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fluoxetine ”Lilly” 20 mg Kapseli, suun kautta
Sininen ja valkoinen

Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fluoxetine ”Dista” 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 40 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 60 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

TANSKA Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
DK-2800 Lyngby

Fontex 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
DK-2800 Lyngby

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta N/A

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
DK-2800 Lyngby

Fonzac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
30, 100

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
DK-2800 Lyngby

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
30, 100
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Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

SUOMI Oy Eli Lilly Ab
Rajatorpantie 41 C
FIN-01640 Vantaa

Fontex 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Oy Eli Lilly Ab
Rajatorpantie 41 C
FIN-01640 Vantaa

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
10, 30, 100

Oy Eli Lilly Ab
Rajatorpantie 41 C
FIN-01640 Vantaa

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 56, 100

RANSKA Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Injektiopullo pipe-
tillä 70 ml

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Elindra 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Fluoxétine Elsa 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Fluoxétine RPG 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Fluoxétine Lilly 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Fluctine 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Fluoxétine Lilly 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 70

Lilly France SA
203, Bureaux de la Colline
F-92213 Saint-Cloud

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 70

SAKSA Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Fluctin 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml
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Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

SAKSA
(jatkuu)

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Fluctin 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
20, 50, 100

Lilly Deutschland GmbH
Teichweig 3
D-35396 Gießen

Fluctin 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
20, 50, 100

KREIKKA Pharmabrand SACI
15o KLM road Athens-Lamia,
GR-145 64 Kifissia

Ladose 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Pharmabrand SACI
15o KLM road Athens-Lamia,
GR-145 64 Kifissia

Ladose 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
12

Pharmaserve-Lilly SACI
15o KLM road Athens-Lamia,
GR-145 64 Kifissia

Ladose 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14

Pharmaserve-Lilly SACI
15o KLM road Athens-Lamia,
GR-145 64 Kifissia

Ladose 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
28

Pharmabrand SACI
15o KLM road Athens-Lamia,
GR-145 64 Kifissia

Fonzac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml
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Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

KREIKKA
(jatkuu)

Pharmabrand SACI
15o KLM road Athens-Lamia,
GR-145 64 Kifissia

Fonzac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
12

ISLANTI Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
IS-2800 Lyngby

Fontex 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
IS-2800 Lyngby

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkauss
30, 100

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
IS-2800 Lyngby

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
30, 100

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
IS-2800 Lyngby

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkauss
30, 100

Eli Lilly Danmark A/S
Nybrovej 110
IS-2800 Lyngby

Fluoxin 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
30, 100

IRLANTI Eli Lilly and Co Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly and Co Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 2,
28, 30, 98
Pullo 28, 30, 98

Eli Lilly and Co Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 60 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 30, 56, 60,
98
Pullo 28

Dista Products Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus 2,
28, 30, 100

ITALIA Eli Lilly Italia SpA
Via Gramsci, 731
I-50019 Sesto Fiorentino (FI)

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 60 ml

Eli Lilly Italia SpA
Via Gramsci, 731
I-50019 Sesto Fiorentino (FI)

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
12, 28

Eli Lilly Italia SpA
Via Gramsci, 731
I-50019 Sesto Fiorentino (FI)

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
12, 28

LUXEMBURG Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö
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Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

LUXEMBURG
(jatkuu)

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 30 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
21

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 40 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 60 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopak-
kaus14, 28
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28, 56
Annosyksikkö

Eli Lilly Benelux SA
Rue de l'Etuve, 52-Bte 1
B-1000 Brussels

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullos 70 ml,
140 ml

ALANKOMAAT Eli Lilly Nederland BV
Grootslag 1-5
3991 RA Houten
Netherlands

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo pipetillä
70 ml

Eli Lilly Nederland BV
Grootslag 1-5
3991 RA Houten
Netherlands

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
30, 60, 90
EAV-pakkaus 50

Eli Lilly Nederland BV
Grootslag 1-5
3991 RA Houten
Netherlands

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
28, 56

NORJA Eli Lilly Norway AS
Grenseveien 99
N-0601 Oslo

Fluoxetin 20 mg Kapseli, suun kautta 30 Läpipainopak-
kaus
100 Läpipainopak-
kaus

Eli Lilly Norway AS
Grenseveien 99
N-0601 Oslo

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

30 Läpipainopak-
kaus
100 Läpipainopak-
kaus

PORTUGALI Lilly Farma, Produtos
Farmaceuticos, Lda
rua Dr. Antonio Borges no 4 —
Piso 3,
Arquiparque – Miraflores
1495-131 Alges

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml,
140 ml
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Jäsenvaltio Myyntiluvan haltija Kauppanimi Vahvuus Antoreitti + Lääkemuoto Pakkaus/Pakkauskoko

PORTUGALI
(jatkuu)

Lilly Farma, Produtos
Farmaceuticos, Lda
rua Dr. Antonio Borges no 4 —
Piso 3,
Arquiparque – Miraflores
1495-131 Alges

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28

ESPANJA Dista SA
Avda. de la Industria, 30
Zona Industrial
E-28108 Alcobendas — Madrid

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70, 140 ml

Dista SA
Avda. de la Industria, 30
Zona Industrial
E-28108 Alcobendas — Madrid

Prozac 20 mg/5 ml Jauhe oraalisuspen-
siota varten

14, 28

Dista SA
Avda. de la Industria, 30
Zona Industrial
E-28108 Alcobendas — Madrid

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
14, 28

Dista SA
Avda. de la Industria, 30
Zona Industrial
E-28108 Alcobendas — Madrid

Prozac 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
14, 28

RUOTSI Eli Lilly Sweden AB
Box 30037
S-104 25 Stockholm

Fontex 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly Sweden AB
Box 30037
S-104 25 Stockholm

Fontex 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
98×1 (yksittäinen
annos)

Eli Lilly Sweden AB
Box 30037
S-104 25 Stockholm

Fonzac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus
30×1
100×1 (yksittäinen
annos)

Eli Lilly Sweden AB
Box 30037
S-104 25 Stockholm

Fontex 20 mg Dispergoituva tab-
letti

Läpipainopakkaus
10, 28, 100
100×1 (yksittäinen
annos)

YHDISTYNYT
KUNINGASKUNTA

Eli Lilly and Co Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 20 mg/5 ml Oraaliliuos Pullo 70 ml

Eli Lilly and Co Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 20 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 2,
28, 30, 98

Eli Lilly and Co Ltd
Kingsclere road
Basingstoke
Hampshire RG21 6XA

Prozac 60 mg Kapseli, suun kautta Läpipainopakkaus 7,
14, 28, 30, 56, 98
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LIITE II

LUETTELO ELÄINLÄÄKEVALMISTEEN LÄÄKEMUODOISTA, VAHVUUKSISTA, ANTOREITEISTÄ,
PAKKAUKSESTA JA PAKKAUSKOISTA JÄSENVALTIOISSA

Myyntiluvan haltija (nimi ja osoite):

Viitejäsenvaltio:

YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA
Schering-Plough Ltd
Schering-Plough House
Shire Park
Welwyn Garden City
Herts AL7 1TW
Yhdistynyt kuningaskunta

Asiaan liittyvät jäsenvaltiot:

ITÄVALTA
Essex Tierarznei
Ndl. der Essex Pharma GmbH
Thomas-Dehler-Str. 27
D-81737 München

BELGIA
Schering-Plough NV/SA
Rue de Stallesstraat 73
B-1180 Brussels

TANSKA
Schering-Plough A/S
Hvedemarken 12
DK-3520 Farum

SUOMI
Schering-Plough A/S
Hvedemarken 12
DK-3520 Farum

RANSKA
Schering-Plough Veterinaire
92, rue Baudin
F-92300 Levallois-Perret

SAKSA
Essex Tierarznei
Ndl. der Essex Pharma GmbH
Thomas-Dehler-Str. 27
D-81737 München

KREIKKA
Schering-Plough SA
63, Agiou Dimitriou Str.
G-17455 Alimos
Athens

IRLANTI
Schering-Plough Ltd
Schering-Plough House
Shire Park
Welwyn Garden City
Herts AL7 1TW
United Kingdom

LUXEMBURG
Schering-Plough NV/SA
Rue de Stallesstraat 73
B-1180 Brussels

PORTUGALI
Schering-Plough II-Veterinaria, Lda
Casal Colaride, Agualva
P-2735 Cacem

ESPANJA
Schering-Plough SA
Km 36, Carretera Nacional I
E-28750 San Agustin de Guadalix
Madrid

RUOTSI
Schering-Plough A/S
Hvedemarken 12
DK-3520 Farum

ALANKOMAAT
Schering-Plough NV/SA
Rue de Stallesstraat 73
B-1180 Brussels
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Muodot:

Kauppanimi Vahvuus Lääkemuoto Kohdeeläinlajit Antoreitti Pakkaus Pakkauskoko

Orbax 6,25 mg Tabletti Koira suun kautta
antoon

Läpipainopak-
kaus
(PVC/alum.)

10

Orbax 6,25 mg Tabletti Koira suun kautta
antoon

Läpipainopak-
kaus
(PVC/alum.)

100

Orbax 25 mg Tabletti Koira suun kautta
antoon

Läpipainopak-
kaus
(PVC/alum.)

10

Orbax 25 mg Tabletti Koira suun kautta
antoon

Läpipainopak-
kaus
(PVC/alum.)

100

Orbax 75 mg Tabletti Koira suun kautta
antoon

Läpipainopak-
kaus
(PVC/alum.)

8

Orbax 75 mg Tabletti Koira suun kautta
antoon

Läpipainopak-
kaus
(PVC/alum.)

80

LIITE III

LUETTELO ELINTARVIKKEITA TUOTTAVILLE LAJEILLE TARKOITETUISTA BENTSATIINI PENISILLIINI-
POHJAISISTA ELÄINLÄÄKEVALMISTEISTA JA MYYNTILUVANHALTIJOISTA JÄSENVALTIOISSA, ISLAN-

NISSA JA NORJASSA

Jäsenvaltio Product Tuotenimi Vahvuus Myyntiluvan haltija Osoite

ITÄVALTA Duphapen Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,00 mg/ml

Wyeth-Lederle Pharma
GmbH

Storchengasse 1
A-1150 Wien

Duplocillin Benzathine benzylpenicillin 128,75 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 154,43 mg/ml

Intervet Siemensstr. 105
A-1210 Wien

Serocillin Depot Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,00 mg/ml

Norbrook Laboratories
Limited

105 Armagh Rd
Newry BT35 6PU
County Down
Northern Ireland

Norocillin Long acting Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,00 mg/ml

Norbrook Laboratories
Limited

105 Armagh Road
Newry BT35 6PU
County Down
Northern Ireland

BELGIA Peni-Kel LA Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Kela Laboratória NV St Lenaartseweg 48
B-2320 Hoogstraten

Retardpen Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

V.M.D. NV Berendonk 74
B-2370 Arendonk

Emdopen
150 + 150 LA

Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine hydrochloride 20 mg/ml

Emdoka bvba J. Lijsenstraat 16
B-2321 Hoogstraten

Duplocilline LA Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Intervet Belgium Ragheno Park
Dellingstraat 32/1
B-2800 Mechelen
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Jäsenvaltio Product Tuotenimi Vahvuus Myyntiluvan haltija Osoite

BELGIA
(jatkuu)

Duphapen LA Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Fort Dodge Animal Health
Benelux BV

Van Houten
Industriepark 25
1381 MZ Weesp
The Netherlands

TANSKA Duplocillin Vet Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Intervet International bv Wim de Körverstraat 35
PO Box 31
5830 AA Boxmeer
The Netherlands

SUOMI Duplocillin LA
vet inj
(150 mg/ml)

Benzathine benzylpenicillin 115 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150 mg/ml

Intervet Oy Tuupakantie 7 A
FIN-01740 Vantaa

RANSKA Uniject Benzathine benzylpenicillin 74 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 57 mg/ml
Dihydrostreptomycin sulphate 64 mg/ml

Virbac SA 13ème rue — LID
BP 27
F-06511 Carros Cedex

Duphapen LA Benzathine benzylpenicillin 15 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 15 mg/ml

Fort Dodge Santé Animal 22-24 Ave Marcel Dassault
BP 440
F-37204 Tours Cedex 3

Duplocilline Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Intervet Rue Olivier de Serres
Angers Technopole
F-49071 Beaucouzé

Dipene 5 + 5 Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml

Virbac SA 13ème rue — LID
BP 27
F-06511 Carros Cedex

Shotapen Benzathine benzylpenicillin 100 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate 16,4 mg/ml

Virbac SA 13ème rue — LID
BP 27
F-06511 Carros Cedex

SAKSA Strepdipend
Suspension ölig

Benzathine benzylpenicillin 91,67 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 30,0 mg/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
196,4 mg/ml

Serumwerk Bernburg AG Hallesche Landstraße 105b
D-06406 Bernburg

Strepdipend
Suspension wässrig

Benzathine benzylpenicillin 91,67 mg/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
157,15 mg/ml

Serumwerk Bernburg AG Hallesche Landstraße 105b
D-06406 Bernburg

Veracin compositum Benzathine benzylpenicillin 76,19 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 120,00 mg/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
258,0 mg/ml
Procaine hydrochloride 20,0 mg/ml

Albert Albrecht
GmbH & Co. KG

Hauptstraße 6—8
D-88326 Aulendorf

Vetripen Depot N Benzathine benzylpenicillin 76,19 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 118,69 mg/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
263,15 mg/ml

CEVA Tiergesundheit GmbH Kanzlerstr. 4
D-40472 Düsseldorf

Langzeitpenicillin und
Dihydrostreptomycin ad
us. vet

Benzathine benzylpenicillin 76,19 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 120,00 mg/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
258,0 mg/ml

AniMedica GmbH Im Südfeld 9
D-48308 Senden-Bösensell
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Jäsenvaltio Product Tuotenimi Vahvuus Myyntiluvan haltija Osoite

SAKSA
(jatkuu)

Belamycin 300 Benzathine benzylpenicillin 127,0 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 149,9 mg/ml

Bela-Pharm Lohner Str. 19
D-49377 Vechta

KREIKKA Fatromiycine — S Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate 200 mg/ml

Fatro SpA Via Emilia 285
I-40064 Ozzano dell'Emilia —
Bologna

Hipracillin retard Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate 250 mg/ml

Laboratorios HIPRA SA Av. La Selva 135
E-17170 Amer (Girona)

IRLANTI Norocillin LA Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,0 mg/ml

Norbrook Laboratories Li-
mited

105 Armagh Road
Newry BT35 6PU
County Down
Northern Ireland

Duphapen LA Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,0 mg/ml

Fort Dodge Animal Health
Limited

Flanders Road
Hedge End
Southampton SO30 4QH
United Kingdom

ITALIA Rubrocillina
Forte Veterinaria

Benzathine benzylpenicillin 250,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate 100 mg/ml

Gellini International & Inter-
vet Italy

Via Walter Tobagi, 7
I-20068 Peschiera
Borromeo (MI)

Liquicil
(3 different pack sizes all
with same strength)

Liquicil 5 + 5:
Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 200 mg/ml
Liquicil 20 + 20:
Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 200 mg/ml
Liquicil 50 + 50:
Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 200 mg/ml

A.C.R.A.F. SpA — Aziende
Chimiche Riunite Angelini
Francesco

P.le della Stazione snc
I-00040 S. Palomba-Pomezia
— Roma

Ritardomicina Benzathine benzylpenicillin
6,000,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate 20 mg/ml
Streptomycin sulphate 20 mg/ml

Azienda Farmaceutica Ita-
liana Srl

Via A. De Gasperi 47
I-21040 Sumirago (VA)

Fatromicina Ritardo
(3 strengths)

Strength 1 + 1:
Benzathine benzylpenicillin 5 000 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 30,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 20,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
133,5 mg/ml
Strength 3 + 2,5:
Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 75,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 75,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
333,7 mg/ml
Strength 6 + 5:
Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 90,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 60,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin sulphate
333,75 mg/ml

Fatro SpA Via Emilia 285
I-40064 Ozzano dell'Emilia —
Bologna
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Jäsenvaltio Product Tuotenimi Vahvuus Myyntiluvan haltija Osoite

ITALIA
(jatkuu)

Lugabiotic
(4 pack sizes — all with
same strength)

Flacone 1 + 1:
Benzathine benzylpenicillin 166,667 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 66,667 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 333 mg/ml
Flacone 3 + 3:
Benzathine benzylpenicillin 166,667 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 66,667 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 333 mg/ml
Flacone 6 + 6:
Benzathine benzylpenicillin 166,667 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 66,667 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 333 mg/ml
Flacone 10 + 10:
Benzathine benzylpenicillin 166,667 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 66,667 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 333 mg/ml

Fatro SpA Via Emilia 285
I-40064 Ozzano dell'Emilia —
Bologna

Neotardocillina 12,5 % Benzathine benzylpenicillin 125,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 50 mg/ml

VAAS Industria Chimica
Farmaceutica Srl

Via Siena, 268
I-47032 Capocolle di Berti-
noro (FC)

Gentaplus Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Gentamicin sulphate 30 mg/ml

IZO Via Cremona 282
I-25124 Brescia

Bicormicina LA Benzathine benzylpenicillin 125,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 125,000 IU/ml
Dihydrostreptomicin sulphate 250 mg/ml
Dexamethasone sodium phosphate
200 µg/ml
Dexamethasone 21-isonicotinate
200 µg/ml

Fatro SpA Via Emilia 285
I-40064 Ozzano dell'Emilia —
Bologna

Liquibiotic iniettabile
(3 pack sizes with same
strength)

Tipo 5 + 5
Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 200 mg/ml
Tipo 20 + 20:
Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 200 mg/ml
Tipo 50 + 50:
Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Streptomycin sulphate 200 mg/ml

Industria Italiana Integratori
TREI SpA

Via Pietro Bembo, 12
I-41100 Modena

LUXEMBURG Duplocilline LA inj. Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Intervet International BV
(NL)

Ragheno Park
Dellingstraat 32/1
B-2800 Mechelen

Duphapen LA inj. Benzathine benzylpenicillin 600,000 IU/ml Fort Dodge Animal Health
Benelux BV

Van Houten Industriepark 25
1381 MZ Weesp
The Netherlands

ALANKOMAAT

PORTUGALI Bicormicina LA Benzathine benzylpenicillin 125,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 125,000 IU/ml
Dihydrostreptomicin sulphate 250 mg/ml
Dexamethasone sodium phosphate
200 µg/ml
Dexamethasone 21-isonicotinate
200 µg/ml

Univete — Técnica Pécuária
Comércio e Indústria, Lda

Rua D. Jerónimo
Osório, 5-B
P-1400-119 Lisboa
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Jäsenvaltio Product Tuotenimi Vahvuus Myyntiluvan haltija Osoite

PORTUGALI
(jatkuu)

Duplocilina LA 150,000 IU/ml Intervet Portugal Saúde
Animal

Estrada Nacional 249
Km 14,2
Mem Martins

Peni-Kel LA 150,000 IU/ml Kela Laboratória NV St. Lenaartseweg 48
B-2320 Hoogstraten

Shotapen LA 100,000 IU/ml Virbac España SA Angel Guimerá 179 a 181
E-08950 Esplugues de Llobre-
gat, Barcelona

ESPANJA Ivensalpen retardado Benzathine benzylpenicillin 200,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 40,000 IU/ml
Benzylpenicillin 60,000 IU/ml

Laboratorios e Industrias
IVEN, SA

Luis I, 56-58
Polígono Industrial De Valle-
cas
E-28031 Madrid

Ivensalpen E
(Ivensalpen sulfamidico)

Benzathine benzylpenicillin 50,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 50,000 IU/ml
Sulphamethoxypiridazine 200 mg/ml

Laboratorios e Industrias
IVEN, SA

Luis I, 56-58
Polígono Industrial De Valle-
cas
E-28031 Madrid

Zoobencil Estrepto 1
(Product currently sus-
pended)

(Same composition as Zoobencil Estrepto
2, different volume.)

Vétoquinol Especialidades
Veterinarias, SA

Edificio Italia
Parque Empresarial San Fer-
nando
E-28830 San Fernando de
Henares, Madrid

Zoobencil Estrepto 2 Benzathine benzylpenicillin
2,000,000 IU/ml
Streptomycin (sulphate) 200 mg/ml

Vétoquinol Especialidades
Veterinarias, SA

Edificio Italia
Parque Empresarial San Fer-
nando
E-28830 San Fernando de
Henares, Madrid

Zoobencil B12 Benzathine benzylpenicillin
3,000,000 IU/ml
Vitamin B12: 37,5 µg/ml

Vétoquinol Especialidades
Veterinarias, SA

Edificio Italia
Parque Empresarial San Fer-
nando
E-28830 San Fernando de
Henares, Madrid

Dipen Suspensión retard Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin 250 mg/ml

Chemical Iberica Crta Burgos-Portugal
km. 256
E-37448 Calzada de Don
Diego, Salamanca

Hiprabenzatina — 1 Benzathine benzylpenicillin
1,000,000 IU/ml
Dihydroxystreptomycin 1 000 mg/ml

Laboratorios HIPRA SA Avda. La Selva, 135
E-17170 Amer (Girona)

Hipracilina retard Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin (sulphate) 50 mg/ml

Laboratorios HIPRA SA Avda. La Selva, 135
E-17170 Amer (Girona)

Dipenisol retard Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin (sulphate)
200 mg/ml

Química Farmacéutica Ba-
yer, SA

Calabria, 268
E-08029 Barcelona
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Jäsenvaltio Product Tuotenimi Vahvuus Myyntiluvan haltija Osoite

ESPANJA
(jatkuu)

Shotapen LA 250 Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin (sulphate)
200 mg/ml

Virbac España SA Angel Guimerá, 179-181
E-08950 Esplugues de Llobre-
gat, Barcelona

Benzatard Benzathine benzylpenicillin 150,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 150,000 IU/ml

Laboratorios SYVA, SA Avda. Párroco Pablo Díez,
49-57
E-24010 León

Biosuspen retard Benzathine benzylpenicillin 75,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 125,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin (sulphate)
250 mg/ml
Dexamethasone(21-Naphosphate)
250 µg/ml

Laboratorios SYVA, SA Avda. Párroco Pablo Díez,
49-57
E-24010 León

Biochoc Benzathine benzylpenicillin
1,000,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 1,000,000 IU/ml
Sodium benzylpenicillin 500,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin (sulphate)
5 000 mg/ml

Laboratorios SYVA, SA Avda. Párroco Pablo Díez,
49-57
E-24010 León

Benzatina E Benzathine benzylpenicillin 75,000 IU/ml
Potassium benzylpenicillin 25,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 50,000 IU/ml
Streptomycin (sulphate) 250 mg/ml

Laboratorios Ovejero, SA L-1 Crtra. León-Vilecha, 30
Apartado 321
E-24080 León

Cyapen retard Benzathine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Procaine benzylpenicillin 100,000 IU/ml
Dihydrostreptomycin (sulphate)
200 mg/ml

Virbac España SA Angel Guimerá, 179-181
E-08950 Esplugues de Llobre-
gat, Barcelona

RUOTSI

YHDISTYNYT
KUNINGAS-
KUNTA

Duphapen LA Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,00 mg/ml

Fort Dodge Animal Health
Limited

Flanders Road
Hedge End
Southampton SO30 4QH
United Kingdom

Norocillin LA Benzathine benzylpenicillin 112,5 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150,00 mg/ml

Norbrook Laboratories Ltd 105 Armagh Road
Newry BT35 6PU
County Down
Northern Ireland

ISLANTI Duplocillin L.A. vet Benzathine benzylpenicillin 115 mg/ml
Procaine benzylpenicillin 150 mg/ml

Intervet International B.V. Lynghals 13
IS-110-Reykjavik

NORJA
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.3182 – Scottish & Newcastle/HP Bulmers)

(2003/C 129/07)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 26. toukokuuta 2003 Saksan neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituk-
sen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla yritys Scottish & Newcastle plc (”S & N”, Yhdistynyt kuningas-
kunta) hankkii mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määräysvallan yrityksessä
HP Bulmers Holdings plc (”Bulmers”, Yhdistynyt kuningaskunta) 28. huhtikuuta 2003 ilmoitetulla julkisella
ostotarjouksella.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— S & N: oluen ja muiden juomien valmistus, tukkukauppa, jakelu ja vähittäiskauppa,

— Bulmers: siiderin valmistus ja tukkukauppa; oluen tukkukauppa ja jakelu.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää komissiolle faksitse ((32-2) 296 43 01 tai 296 72 44) tai postitse viitteellä
COMP/M.3182 – Scottish & Newcastle/HP Bulmers seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B – Yrityskeskittymien valvonnan erityisryhmä
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.3183 – Holtzbrinck NetworXs/Weltbild/T-Online Venture/Bertelsmann OnLine)

Asiaan sovelletaan mahdollisesti yksinkertaistettua menettelyä

(2003/C 129/08)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 21. toukokuuta 2003 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdo-
tetusta yrityskeskittymästä, jolla yritykset Holtzbrinck NetworXs AG (”Holtzbrinck NetworXs”, Saksa),
Verlagsgruppe Weltbild GmbH (”Weltbild”, Saksa) ja T-Online Venture Fund GmbH & Co. KG (”T-Online
Venture”, Saksa) hankkivat mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityk-
sessä yhteisen määräysvallan Bertelsmann OnLine BV:ssä (”BOL”, Alankomaat) ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— Holtzbrinck NetworXs: pääomasijoitusyhtiö, jolla on osakkuuksia teknologia-alalla (Internet, matkavi-
estintä ja laajakaistapalvelut),

— Weltbild: kirjojen, lehtien ja kokoomateosten julkaiseminen sekä julkaisutuotteiden, kuten kirjojen,
videoiden, musiikin ja ohjelmistojen, etämyynti,

— T-Online Venture: pääomasijoitusyhtiö, jolla on osakkuuksia perustamisvaiheessa olevissa yrityksissä
sovellusalalla, sähköisessä kaupankäynnissä ja sisältöpalveluissa,

— BOL: paino- ja viestintätuotteiden, erityisesti kirjojen, verkkomyynti.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty. On
huomattava, että asiaan sovelletaan mahdollisesti yksinkertaistettua menettelyä komission yksinkertaiste-
tusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 mukaan
annetun komission tiedonannon (3) perusteella tämä asia voidaan mahdollisesti käsitellä kyseisessä tiedo-
nannossa tarkoitetun menettelyn mukaisesti.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää komissiolle faksitse ((32-2) 296 43 01 tai 296 72 44) tai postitse viitteellä
COMP/M.3183 – Holtzbrinck NetworXs/Weltbild/T-Online Venture/Bertelsmann OnLine seuraavaan osoit-
teeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B – Yrityskeskittymien valvonnan erityisryhmä
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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III

(Tiedotteita)

NEUVOSTO

Euroopan unionin virallinen lehti C 129 E julkaistut tekstit

(2003/C 129/09)

Nämä tekstit ovat saatavilla:

EUR-Lex: http://europa.eu.int/eur-lex

CELEX: http://europa.eu.int/celex

Ilmoitusnumero Sisältö Sivu

Neuvosto

2003/C 129 E/01 Neuvoston 18 päivänä maaliskuuta 2003 Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 251
artiklassa tarkoitettua menettelyä noudattaen vahvistama yhteinen kanta (EY) N:o 29/2003
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen antamiseksi yhtenäisen eurooppalaisen ilma-
tilan toteuttamisen puitteista (puiteasetus) (1)

1

2003/C 129 E/02 Neuvoston 18 päivänä maaliskuuta 2003 Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 251
artiklassa tarkoitettua menettelyä noudattaen vahvistama yhteinen kanta (EY) N:o 30/2003
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen antamiseksi yhtenäisen eurooppalaisen ilma-
tilan organisoinnista ja käytöstä (ilmatila-asetus) (1)

11

2003/C 129 E/03 Neuvoston 18 päivänä maaliskuuta 2003 Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 251
artiklassa tarkoitettua menettelyä noudattaen vahvistama yhteinen kanta (EY) N:o 31/2003
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen antamiseksi lennonvarmistuspalvelujen tarjoa-
misesta yhtenäisessä eurooppalaisessa ilmatilassa (palveluntarjonta-asetus) (1)

16

2003/C 129 E/04 Neuvoston 18 päivänä maaliskuuta 2003 Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 251
artiklassa tarkoitettua menettelyä noudattaen vahvistama yhteinen kanta (EY) N:o 32/2003
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen antamiseksi eurooppalaisen ilmaliikenteen
hallintaverkon yhteentoimivuudesta (yhteentoimivuusasetus) (1)

26

___________
(1) ETA:n kannalta merkityksellinen teksti
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KOMISSIO

Ilmoitus tarjouskilpailusta kaikkiin kolmansiin maihin vietävän ohran vientitukea varten

(2003/C 129/10)

I AIHE

1. Tarjoukset kaikkiin kolmansiin maihin vietävän ohran vien-
titukea varten tehdään CN-koodeihin 1003 00 90 kuuluville
tuotteille.

2. Kokonaismäärä, jonka osalta voidaan vahvistaa komission
asetuksen (EY) N:o 1501/95 (1), sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 602/2001 (2), 4 ar-
tiklan 1 kohdan edellyttämä enimmäisvientituki, on noin
2 000 000 tonnia.

3. Tarjouskilpailu hoidetaan seuraavien määräysten mukaisesti:

— neuvoston asetus (ETY) N:o 1766/92 (3),

— asetus (EY) N:o 1501/95,

— komission asetus (EY) N:o 936/2003 (4).

II AIKARAJAT

1. Ajanjakso tarjousten vastaanottamiseen ensimmäisiä viikoit-
taisia päätöksiä varten alkaa 30 toukokuuta 2003 ja päättyy
5 kesäkuuta 2003 kello 10.00.

2. Myöhempiä päätöksiä varten ajanjakso tarjousten vastaan-
ottamiselle päättyy kunkin viikon torstaina kello 10.00.

Toista ja sitä myöhempiä viikoittaisia päätöksiä varten ajan-
jakso tarjousten vastaanottamiselle alkaa ensimmäisenä työ-
päivänä edellisen ajanjakson päättymistä seuraavasta päi-
västä.

Tarjouksia ei kuitenkaan oteta vastaan ajanjaksojen
1.8.2003–7.8.2003, 15.8.2003–21.8.2003, 19.12.2003–
1.1.2004, 2.4.2004–8.4.2004 ja 14.5.2004-–20.5.2004 ai-
kana.

3. Tämä ilmoitus julkaistaan ainoastaan kyseisen tarjouskilpai-
lun avaamista varten. Siihen asti, kun tarjouskilpailua muu-
tetaan tai se korvataan uudella, tarjouskilpailun ehdot sovel-
tuvat kuhunkin viikoittaiseen päätökseen, joka tehdään ky-
seisen tarjouksen voimassaoloaikana.

III TARJOUKSET

1. Tarjoukset on jätettävä kirjallisena ja ne voidaan toimittaa
saantitodistusta vastaan tai lähettää kirjattuna kirjeenä, telek-
sillä, faksilla tai sähkeenä, mutta niiden on joka tapauksessa
saavuttava viimeistään otsikossa II ilmoitettuna aikana ja
päivänä yhteen jäljempänä annetuista osoitteista:

— Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Fax (49-69) 15 64-624

— Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75326 Paris Cedex 07
Telex 20 04 90 OFBLE F/20 36 62 OFIDM F
Fax (33) 147 05 61 32

— Ministero delle Attività produttive, direzione generale
per la Politica commerciale e per la gestione del regime
degli scambi, divisione II
viale America
I-00144 Roma
Fax (39-06) 599 32 115
E-mail: polcom2@mincomes.it

— Hoofdproductschap Akkerbouw
Stadhoudersplantsoen 12
2517 JL Den Haag
Nederland
Telex 3 25 79 HOVAKKER
Fax (31-70) 346 14 00

— Bureau d'intervention et de restitution belge (BIRB)
rue de Trèves, 82
B-1040 Bruxelles
Fax (32-2) 287 25 24, 280 03 07

— Royal Payments Agency, Operations Newcastle
Lancaster House, Hampshire Court
Newcastle upon Tyne NE4 7YH
United Kingdom
Fax (44-191) 226 51 01

— Department of Agriculture & Food
Other Market Supports Division
Johnstown Castle Estate
Wexford
Ireland
Fax (0) 53-43850
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— Direktoratet for FødevareErhverv
Kampmannsgade 3
DK-1780 København
Telex 1 51 37 DK
Fax (45) 33 95 80 80

— Ministério das Finanças, Direcção Geral das Alfândegas e
dos Impostos Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo — Edificio da Alfândega
P-1149-060 Lisboa
Fax (351-21) 881 42 61

— Service d'économie rurale, office du blé
113-115, rue de Hollerich
L-1741 Luxembourg
Telex 2537 AGRIM L
Fax (352) 45 01 78

— OPEKEPE
241, rue Acharnon
GR-10446 Athènes
Telex 221 736 ITAG GR
Fax (301) 862 93 73

— Fondo Español de Garantía Agraria (FEGA)
Beneficencia, 8
E-28004 Madrid
Telex 2 34 27 FEGA E
Fax (34) 91 521 98 32, 522 43 87

— Statens Jordbruksverk
Vallgatan 8
S-55182 Jönköping
Telex 709 91 SJV-S
Fax (46-36) 19 05 46

— Maa- ja metsätalousministeriö, interventioyksikkö
PL 30
FIN-00023 Valtioneuvosto
Fax (358-9) 160 52 772, (358-9) 160 52 778

— AMA (Agrarmarkt Austria)
Dresdnerstraße 70
A-1200 Wien
Fax (43-1) 33 15 13 03

Tarjoukset, joita ei toimiteta teleksinä, faksina tai sähkeenä,
on lähetettävä kyseiseen osoitteeseen sinetöidyssä kirjekuo-
ressa, jonka sisällä on toinen kirjekuori. Sisemmässä kirje-
kuoressa, joka on myös sinetöitävä, on oltava seuraava mai-
ninta: ”Kaikkiin kolmansiin maihin vietävän ohran vientitu-
kea koskevaan tarjouskilpailuun liittyvä tarjous – asetus (EY)
N:o . . ./2003 – luottamuksellinen”.

Tarjoukset on säilytettävä muuttumattomina siihen asti, kun
kyseinen jäsenvaltio ilmoittaa asianomaiselle tarjouskilpailun
ratkaisemisesta.

2. Tarjous sekä asetuksen (EY) N:o 1501/95 5 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitettu todiste ja ilmoitus on laadittava sen jäsen-
valtion virallisella kielellä tai yhdellä kyseisen valtion viral-
lisista kielistä, jonka toimivaltainen viranomainen on ottanut
tarjouksen vastaan.

IV TARJOUSKILPAILUVAKUUS

Tarjouskilpailuvakuus annetaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

V TARJOUSKILPAILUN RATKAISEMINEN

Tarjouskilpailun ratkaisemisesta seuraa

a) oikeus saada siinä jäsenvaltiossa, jossa tarjous on jätetty,
vientitodistus, jossa on maininta tarjouksessa tarkoitetusta,
kyseisen määrän osalta ratkaistusta vientituesta,

b) velvollisuus hakea a kohdassa tarkoitetussa jäsenvaltiossa
tuontitodistus tälle määrälle.
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Ilmoitus tarjouskilpailusta kaikkiin kolmansiin maihin vietävän rukiin vientitukea varten

(2003/C 129/11)

I AIHE

1. Tarjoukset kaikkiin kolmansiin maihin vietävän rukiin vien-
titukea varten tehdään CN-koodeihin 1002 00 00 kuuluville
tuotteille.

2. Kokonaismäärä, jonka osalta voidaan vahvistaa komission
asetuksen (EY) N:o 1501/95 (1), sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 602/2001 (2), 4 ar-
tiklan 1 kohdan edellyttämä enimmäisvientituki, on noin
500 000 tonnia.

3. Tarjouskilpailu hoidetaan seuraavien määräysten mukaisesti:

— neuvoston asetus (ETY) N:o 1766/92 (3),

— asetus (EY) N:o 1501/95,

— komission asetus (EY) N:o 935/2003 (4).

II AIKARAJAT

1. Ajanjakso tarjousten vastaanottamiseen ensimmäisiä viikoit-
taisia päätöksiä varten alkaa 30. toukokuuta 2003 ja päättyy
5 kesäkuuta 2003 kello 10.00.

2. Myöhempiä päätöksiä varten ajanjakso tarjousten vastaan-
ottamiselle päättyy kunkin viikon torstaina kello 10.00.

Toista ja sitä myöhempiä viikoittaisia päätöksiä varten ajan-
jakso tarjousten vastaanottamiselle alkaa ensimmäisenä työ-
päivänä edellisen ajanjakson päättymistä seuraavasta päi-
västä.

Tarjouksia ei kuitenkaan oteta vastaan ajanjaksojen
1.8.2003–7.8.2003, 15.8.2003–21.8.2003, 19.12.2003–
1.1.2004, 2.4.2004–8.4.2004 ja 14.5.2004–20.5.2004 ai-
kana.

3. Tämä ilmoitus julkaistaan ainoastaan kyseisen tarjouskilpai-
lun avaamista varten. Siihen asti, kun tarjouskilpailua muu-
tetaan tai se korvataan uudella, tarjouskilpailun ehdot sovel-
tuvat kuhunkin viikoittaiseen päätökseen, joka tehdään ky-
seisen tarjouksen voimassaoloaikana.

III TARJOUKSET

1. Tarjoukset on jätettävä kirjallisena ja ne voidaan toimittaa
saantitodistusta vastaan tai lähettää kirjattuna kirjeenä, telek-
sillä, faksilla tai sähkeenä, mutta niiden on joka tapauksessa
saavuttava viimeistään otsikossa II ilmoitettuna aikana ja
päivänä yhteen jäljempänä annetuista osoitteista:

— Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Fax (49-69) 15 64-624

— Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75326 Paris Cedex 07
Telex 20 04 90 OFBLE F/20 36 62 OFIDM F
Fax (33) 147 05 61 32

— Ministero delle Attività produttive, direzione generale
per la Politica commerciale e per la gestione del regime
degli scambi, divisione II
viale America
I-00144 Roma
Fax (39-06) 599 32 115
E-mail: polcom2@mincomes.it

— Hoofdproductschap Akkerbouw
Stadhoudersplantsoen 12
2517 JL Den Haag
Nederland
Telex 3 25 79 HOVAKKER
Fax (31-70) 346 14 00

— Bureau d'intervention et de restitution belge (BIRB)
rue de Trèves, 82
B-1040 Bruxelles
Fax (32-2) 287 25 24, 280 03 07

— Royal Payments Agency, Operations Newcastle
Lancaster House, Hampshire Court
Newcastle upon Tyne NE4 7YH
United Kingdom
Fax (44-191) 226 51 01

— Department of Agriculture & Food
Other Market Supports Division
Johnstown Castle Estate
Wexford
Ireland
Fax (0) 53-43850

— Direktoratet for FødevareErhverv
Kampmannsgade 3
DK-1780 København
Telex 1 51 37 DK
Fax (45) 33 95 80 80
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— Ministério das Finanças, Direcção Geral das Alfândegas e
dos Impostos Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo — Edificio da Alfândega
P-1149-060 Lisboa
Fax (351-21) 881 42 61

— Service d'économie rurale, office du blé
113-115, rue de Hollerich
L-1741 Luxembourg
Telex 2537 AGRIM L
Fax (352) 45 01 78

— OPEKEPE
241, rue Acharnon
GR-10446 Athènes
Telex 221 736 ITAG GR
Fax 862 93 73

— Fondo Español de Garantía Agraria (FEGA)
Beneficencia, 8
E-28004 Madrid
Telex 2 34 27 FEGA E
Fax (34) 91 521 98 32, 522 43 87

— Statens Jordbruksverk
Vallgatan 8
S-55182 Jönköping
Telex 709 91 SJV-S
Fax (46-36) 19 05 46

— Maa- ja metsätalousministeriö, interventioyksikkö
PL 30
FIN-00023 Valtioneuvosto
Fax (358-9) 160 52 772, (358-9) 160 52 778

— AMA (Agrarmarkt Austria)
Dresdnerstraße 70
A-1200 Wien
Fax (43-1) 33 15 13 03

Tarjoukset, joita ei toimiteta teleksinä, faksina tai sähkeenä,
on lähetettävä kyseiseen osoitteeseen sinetöidyssä kirjekuo-
ressa, jonka sisällä on toinen kirjekuori. Sisemmässä kirje-
kuoressa, joka on myös sinetöitävä, on oltava seuraava mai-
ninta: ”Kaikkiin kolmansiin maihin vietävän rukiin vientitu-
kea koskevaan tarjouskilpailuun liittyvä tarjous – asetus (EY)
N:o . . . /2003 – luottamuksellinen”.

Tarjoukset on säilytettävä muuttumattomina siihen asti, kun
kyseinen jäsenvaltio ilmoittaa asianomaiselle tarjouskilpailun
ratkaisemisesta.

2. Tarjous sekä asetuksen (EY) N:o 1501/95 5 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitettu todiste ja ilmoitus on laadittava sen jäsen-
valtion virallisella kielellä tai yhdellä kyseisen valtion viral-
lisista kielistä, jonka toimivaltainen viranomainen on ottanut
tarjouksen vastaan.

IV TARJOUSKILPAILUVAKUUS

Tarjouskilpailuvakuus annetaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

V TARJOUSKILPAILUN RATKAISEMINEN

Tarjouskilpailun ratkaisemisesta seuraa

a) oikeus saada siinä jäsenvaltiossa, jossa tarjous on jätetty,
vientitodistus, jossa on maininta tarjouksessa tarkoitetusta,
kyseisen määrän osalta ratkaistusta vientituesta,

b) velvollisuus hakea a kohdassa tarkoitetussa jäsenvaltiossa
tuontitodistus tälle määrälle.
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Ilmoitus tarjouskilpailusta kaikkiin kolmansiin maihin vietävän vehnän vientitukea varten

(2003/C 129/12)

I AIHE

1. Tarjoukset kaikkiin kolmansiin maihin vietävän vehnän
vientitukea varten tehdään CN-koodeihin 1001 90 99 kuu-
luville tuotteille.

2. Kokonaismäärä, jonka osalta voidaan vahvistaa komission
asetuksen (EY) N:o 1501/95 (1), sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 602/2001 (2), 4 ar-
tiklan 1 kohdan edellyttämä enimmäisvientituki, on noin
2 000 000 tonnia.

3. Tarjouskilpailu hoidetaan seuraavien määräysten mukaisesti:

— neuvoston asetus (ETY) N:o 1766/92 (3),

— asetus (EY) N:o 1501/95,

— komission asetus (EY) N:o 934/2003 (4).

II AIKARAJAT

1. Ajanjakso tarjousten vastaanottamiseen ensimmäisiä viikoit-
taisia päätöksiä varten alkaa 30 toukokuuta 2003 ja päättyy
5 kesäkuuta 2003 kello 10.00.

2. Myöhempiä päätöksiä varten ajanjakso tarjousten vastaan-
ottamiselle päättyy kunkin viikon torstaina kello 10.00.

Toista ja sitä myöhempiä viikoittaisia päätöksiä varten ajan-
jakso tarjousten vastaanottamiselle alkaa ensimmäisenä työ-
päivänä edellisen ajanjakson päättymistä seuraavasta päi-
västä.

Tarjouksia ei kuitenkaan oteta vastaan ajanjaksojen
1.8.2003–7.8.2003, 15.8.2003–21.8.2003, 19.12.2003–
1.1.2004, 2.4.2004–8.4.2004 ja 14.5.2004–20.5.2004 ai-
kana.

3. Tämä ilmoitus julkaistaan ainoastaan kyseisen tarjouskilpai-
lun avaamista varten. Siihen asti, kun tarjouskilpailua muu-
tetaan tai se korvataan uudella, tarjouskilpailun ehdot sovel-
tuvat kuhunkin viikoittaiseen päätökseen, joka tehdään ky-
seisen tarjouksen voimassaoloaikana.

III TARJOUKSET

1. Tarjoukset on jätettävä kirjallisena ja ne voidaan toimittaa
saantitodistusta vastaan tai lähettää kirjattuna kirjeenä, telek-
sillä, faksilla tai sähkeenä, mutta niiden on joka tapauksessa
saavuttava viimeistään otsikossa II ilmoitettuna aikana ja
päivänä yhteen jäljempänä annetuista osoitteista:

— Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Fax (49-69) 15 64-624

— Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75326 Paris Cedex 07
Telex 20 04 90 OFBLE F/20 36 62 OFIDM F
Fax (33) 147 05 61 32

— Ministero delle Attività produttive, direzione generale
per la Politica commerciale e per la gestione del regime
degli scambi, divisione II
viale America
I-00144 Roma
Fax (39-06) 599 32 115
E-mail: polcom2@mincomes.it

— Hoofdproductschap Akkerbouw
Stadhoudersplantsoen 12
2517 JL Den Haag
Nederland
Telex 3 25 79 HOVAKKER
Fax (31-70) 346 14 00

— Bureau d'intervention et de restitution belge (BIRB)
rue de Trèves, 82
B-1040 Bruxelles
Fax (32-2) 287 25 24, 280 03 07

— Royal Payments Agency, Operations Newcastle
Lancaster House, Hampshire Court
Newcastle upon Tyne NE4 7YH
United Kingdom
Fax (44-191) 226 51 01

— Department of Agriculture and Food
Other Market Supports Division
Johnstown Castle Estate
Wexford
Ireland
Fax (0) 53-43850

— Direktoratet for FødevareErhverv
Kampmannsgade 3
DK-1780 København
Telex 1 51 37 DK
Fax (45) 33 95 80 80
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— Ministério das Finanças, Direcção Geral das Alfândegas e
dos Impostos Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo — Edificio da Alfândega
P-1149-060 Lisboa
Fax (351-21) 881 42 61

— Service d'économie rurale, office du blé
113-115, rue de Hollerich
L-1741 Luxembourg
Telex 2537 AGRIM L
Fax (352) 45 01 78

— OPEKEPE
241, rue Acharnon
GR-10446 Athènes
Telex 221 736 ITAG GR
Fax 862 93 73

— Fondo Español de Garantía Agraria (FEGA)
Beneficencia, 8
E-28004 Madrid
Telex 2 34 27 FEGA E
Fax (34) 91 521 98 32, 522 43 87

— Statens Jordbruksverk
Vallgatan 8
S-55182 Jönköping
Telex 709 91 SJV-S
Fax (46-36) 19 05 46

— Maa- ja metsätalousministeriö, interventioyksikkö
PL 30
FIN-00023 Valtioneuvosto
Fax (358-9) 160 52 772, (358-9) 160 52 778

— AMA (Agrarmarkt Austria)
Dresdnerstraße 70
A-1200 Wien
Fax (43-1) 33 15 13 03

Tarjoukset, joita ei toimiteta teleksinä, faksina tai sähkeenä,
on lähetettävä kyseiseen osoitteeseen sinetöidyssä kirjekuo-
ressa, jonka sisällä on toinen kirjekuori. Sisemmässä kirje-
kuoressa, joka on myös sinetöitävä, on oltava seuraava mai-
ninta: ”Kaikkiin kolmansiin maihin vietävän vehnän vienti-
tukea koskevaan tarjouskilpailuun liittyvä tarjous – asetus
(EY) N:o . . ./2003 – luottamuksellinen”.

Tarjoukset on säilytettävä muuttumattomina siihen asti, kun
kyseinen jäsenvaltio ilmoittaa asianomaiselle tarjouskilpailun
ratkaisemisesta.

2. Tarjous sekä asetuksen (EY) N:o 1501/95 5 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitettu todiste ja ilmoitus on laadittava sen jäsen-
valtion virallisella kielellä tai yhdellä kyseisen valtion viral-
lisista kielistä, jonka toimivaltainen viranomainen on ottanut
tarjouksen vastaan.

IV TARJOUSKILPAILUVAKUUS

Tarjouskilpailuvakuus annetaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

V TARJOUSKILPAILUN RATKAISEMINEN

Tarjouskilpailun ratkaisemisesta seuraa

a) oikeus saada siinä jäsenvaltiossa, jossa tarjous on jätetty,
vientitodistus, jossa on maininta tarjouksessa tarkoitetusta,
kyseisen määrän osalta ratkaistusta vientituesta,

b) velvollisuus hakea a kohdassa tarkoitetussa jäsenvaltiossa
tuontitodistus tälle määrälle.
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